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Wir bedanken uns fiir den Kauf einer Giide KLARWASSER-TAUCHPUMPE GT 2500 und das von lhnen

entgegengebrachte Vertrauen in unser Sortiment.

Lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung sorgfiltig durch bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen!

A.V. 2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benotigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir Ihnen schnell und unbirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns
lhnen zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und
Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.:

+49 (0) 79 04 / 700-360

[ Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

|E-Mai|: support@ts.guede.com

Kennzeichnung

Produktsicherheit:

A

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

Verbote:

4

®)

®

Im Férdermedium aufhalten
verboten

Zugriff von Kindern
verboten

@

Am Kabel ziehen /
transportieren verboten

Foérdermedium max. 35 °C

Warnung:

>

Warnung vor gefahrlicher
elektrischer Spannung

Warnung vor
automatischem Anlauf

Gebote:

Betriebsanleitung lesen

Umweltschutz:

&n

N
o

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafur
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

)

I
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen
an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Verpackung:

K A A
I ||
o

Vor Nésse schitzen Packungsorientierung Oben

Gerat

KLARWASSER-TAUCHPUMPE GT 2500

Mit Schwimmerautomatik, Gehause aus Kunststoff, Laufrad
aus Noryl. 10 m Anschlusskabel RNF, Thermoschutz und
Tragegriff.

Einsatzbereiche: Entwasserung von Kellerrdumen bei
Hochwasser oder Grundwassereinbruch,
Gartenbewasserung, Umpumpen von Behéltern und
Zisternen. Max. PartikelgrofRe 5 mm.

Lieferumfang (Abb. A)

Tragegriff
Pumpenanschlussstutzen
Netzleitung

FuB

Schwimmerschalter
Pumpenkoérper

NoproN=

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate flir Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieRlich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der Kaufbeleg, der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat beizufligen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafe
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Die Betriebsanleitung muss vor der ersten Anwendung des
Gerates ganz durchgelesen werden. Falls Gber den
Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller (Service-Abteilung)

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

Die Pumpe ist nicht fiir den Langzeitbetrieb (z.B. als
Umwalzpumpe in Teiche oder fiir Bachlaufe) geeignet. Die




Lebensdauer wird bei dieser Betriebsart entsprechend
verkurzt. Verwenden Sie in diesem Fall eine Zeitschaltuhr und
sorgen Sie fir ausreichende Ruhephasen zwischen den
Betriebszyklen.

Die Pumpe darf nicht als Druckerh6hungsanlage an
das bestehende Wasserleistungsnetz angeschlossen werden.

ADie Pumpe ist nicht als dauerhafte, automatische
Uberlaufsicherung von Zisternen und Brunnen oder zur
Grundwasser Regulierung in Kellerrdumen geeignet.

A Betreiben Sie die Pumpe nie unbeaufsichtigt, um
Folgeschaden durch evtl. Fehlfunktionen zu vermeiden.
Trennen Sie die Pumpe grundsatzlich vom Stromnetz wenn
diese nicht benutzt wird.

Fir Schaden durch eine nicht fachgerechte Installation oder
unsachgemafem Betrieb der Pumpe ubernimmt der
Hersteller keine Haftung.

Die Anlage muss in regelmafigen Abstéanden kontrolliert und
auf deren einwandfreien Zustand geprtift werden.

Die Pumpe muss vor jeder Inbetriebnahme auf Schaden
(insbesondere an Netzkabel und Stecker) einer Sichtpriifung
unterzogen werden. Es ist strengstens untersagt eine
beschadigte Pumpe zu benutzen.

A Achtung: Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. Fehlerstrom 30mA nach

VDE Vorschrift Teil 702) zuldssig. Fragen Sie

bitte lhren Elektrofachmann.

Achtung: Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem
Zustand laufen. Die Pumpe muss voll-standig in die
Fliissigkeit eingetaucht arbeiten.

e Der Benutzer ist gegenlber Dritten, in Bezug auf den
Gebrauch der Pumpe (Wasseranlage usw.),
verantwortlich.

e Nur an Anschliissen mit Fehlerstromschalter (FI-Schalter)
betreiben!

e Vor Inbetriebsetzung muss durch einen zustandigen
Elektriker Uberprift werden, dass die verlangten
elektrischen SicherheitsmalRnahmen vorhanden sind.

o Der elektrische Anschluss hat Uber eine Steckdose zu
erfolgen.

e Spannung Uberpriifen. Die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Daten missen mit der
Spannung des Stromnetzes Ubereinstimmen.

e Falls die Pumpe in Teichen, Brunnen usw., sowie in den
entsprechenden Wasseranlagen, eingesetzt wird, miissen
die in dem entsprechenden Land glltigen Normen fir den
Einsatz von Pumpen, unbedingt beachtet werden.

e Pumpen die im Freien eingesetzt werden (z.B. Teichen
usw.), missen mit einem Anschlusskabel aus Gummi Typ
HO7RNF, gemaf den Normen DIN 57282 bzw. DIN
57245, ausgestattet sein.

e Wenn die Pumpe in Betrieb ist, diirfen sich weder
Personen noch Tiere in der zu fordernden Fliissigkeit,
aufhalten, eintauchen (z.B. Schwimmbdéder, Keller
usw.).

e Die Temperatur der zu pumpenden Flussigkeit darf +35
°C nicht Uberschreiten. Falls Verlangerungskabel
verwendet werden, miissen diese ausschlief3lich aus
Gummi sein, Typ HO7RNF, gemaf den Normen DIN
57282 oder DIN 57245. Die elektrisch angeschlossene
Pumpe niemals am Kabel anfassen, bzw. anheben oder
beférdern. Es ist darauf zu achten, dass die
Anschlusssteckdose vom Wasser und Feuchtigkeit
entfernt ist und dass der Stecker vor Feuchtigkeit
geschutzt wird.

e  Vor Inbetriebsetzung der Pumpe Uberprifen, dass
das Elektrokabel u/o die Steckdose nicht
beschadigt sind.

e Vor Durchfiihrung irgendwelcher Arbeiten an der
Pumpe den Stecker aus der Steckdose abziehen.

. Falls die Pumpe in einem Gully eingebaut wird
muss man, den Gully anschlieRend mit einem
Deckel schlieRen, um die Unversehrtheit der
Passanten zu sichern.

e Die Befestigung des Auslassrohrs ist mittels einer
Rohrschelle zu verstarken (Abb. F).

e Die max. Tauchtiefe (siehe technische Daten)
einhalten.

. Zur Vermeidung bzw. Vorbeugung
eventueller Schiden (wie z.B. iiberschwemmte
Raume usw.) infolge eines nicht einwandfreien
Pumpenbetriebs (durch Stérungen bzw.
Mangel) ist der Besitzer (Benutzer)
verpflichtet, angemessene
SicherheitsmaBnahmen zu treffen (Einbau
einer Alarmvorrichtung, Reservepumpe 0.4.).
Bei sandigem oder schlammigem Boden ist es
notwendig, die Pumpe an einem Seil bzw.
Ketten hdangend laufen zu lassen bzw., die
Pumpe auf einer angemessenen Unterlage
aufzustellen, um zu vermeiden, dass der
absaugende Teil versinken kann.

. Falls die Pumpe defekt ist, hat die Reparatur
ausschlieBlich durch eine bevollméachtigte
Servicestelle zu erfolgen. Es dirfen nur
Originalersatzteile verwendet werden.

¢  Wir machen Sie darauf aufmerksam, dass wir
gemaR den giiltigen Normen beziiglich
eventueller von unseren Geréten verursachten
Schéden fiir das nachstehend Angegebene
keine Verantwortung iibernehmen:

. Unangebrachte Reparaturen, die durch nicht
bevollmachtigte Servicestellen durchgefiihrt worden
sind;

e  Zweckentfremdung bzw. nicht Einhaltung der
bestimmungsgemafRen Verwendung;

. Uberlastung der Pumpe durch Dauerbetrieb;

e  Frostschaden und andere durch
Witterungseinflisse verursachte Defekte; Fiir die
Zubehorteile gelten dieselben Vorschriften.

. Bei Beschadigungen an dem
Anschlusskabel des Gerats wenden Sie sich
unbedingt an eine Elektrofachkraft. Nehmen
Sie unter keinen Umstédnden eigenhédndige
Reparaturen durch.

. A Im Falle eines Lecks des Olbehilters
kann es vorkommen, dass das
Schmutzwasser verunreinigt wird.

. A Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch
von Personen (einschlieBlich Kindern)
bestimmt, die korperlich, sensorisch oder
geistig eingeschrankt sind. Auch Personen
mit Mangel an Erfahrung oder Wissen liber
das Gerét ist es untersagt mit dem Gerit zu
arbeiten.

. Lassen Sie niemals unbefugte
Personen, insbesondere Kinder,
unbeaufsichtigt in die Ndhe des Gerates.
Weisen Sie Kinder und unbefugte Personen an
sich stets von dem Gerit fern zu halten.

Anschlusskabel fiir Tauchpumpen

Tauchpumpen sind je nach Typ mit 10 m Kabel HO7RNF
ausgestattet. Laut gliltiger Vorschrift diirfen Tauchpumpen mit
einer Anschlusskabellange von weniger als 10 m nur im
Innenbereich als Kellerentwasserungspumpen eingesetzt



werden. Deshalb ist beim Kauf auf die Kabellange und auf

Restgefahren und SchutzmaRnahmen |

den Kabeltyp zu achten.

Thermo-Uberlastschutz |

Elektrische Restgefahren:

Gefahrdung | Beschreibung | SchutzmaBnahme(n)
Im Inneren des Elektromotors ist eine Sonde montiert, die bei Direkter Stromschlag Fehlerstromschalter FI
Uberschreitung einer bestimmten Temperatur die Pumpe elektrischer
automatisch abschaltet bzw. nach Abkuhlung wieder Kontakt
einschaltet. Das steigert die Lebensdauer einer Pumpe um Indirekter Stromschlag Fehlerstromschalter FI
ein Vielfaches und verhindert das Durchbrennen des elektrischer | durch Medium
Elektromotors. Kontakt
Vorgehensweise: |

| Entsorgung

Die Pumpe wird in Betrieb gesetzt, indem man den Stecker in
eine entsprechende Steckdose einsteckt und den
Schwimmerschalter in die gewlinschte Position bringt (siehe
Bedienung). Falls die Pumpe angehoben oder befordert wird,
erfolgt dies durch den angebauten Griff und nicht durch das
Anschlusskabel. Falls die Pumpe eingetaucht wird, muss man
hierzu wenn notwendig - ein Seil, Kette oder &hnliches

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnungen auf
dem Gerat".

benutzen, das am Griff befestigt wird.

Anforderungen an den Bediener

Bei schlammigem, sandigem bzw. kieseligem Boden muss
man die Pumpe an einem Seil bzw. Kette aufhdngen bzw. auf
eine entsprechend breite Grundplatte aufstellen um sie
eingetaucht arbeiten zu lassen. Sand bzw. andere abrasive

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Betriebsanleitung gelesen haben.

Substanzen vermindern die Lebensdauer der hydraulischen
Bestandteile sowie der Pumpendichtungen und sind daher zu

Qualifikation

vermeiden. Bei Gefriertemperaturen ist die Pumpe von der zu
pumpenden Flissigkeit zu entnehmen. Es muss absolut
vermieden werden, dass die Pumpe einer Gefriergefahr
ausgesetzt wird. Die Pumpe muss entleert und an einen vor
Frost geschutzten Ort gebracht werden.

Auler einer ausfuhrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fur den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Achtung! Wichtige Kundeninformation
Es empfiehlt sich die Pumpe schrég in die Fliissigkeit zu
tauchen bzw. zu legen. Dadurch kann das Luftpolster aus
dem Gehause entweichen und die Pumpe fordert sofort.
AnschlieBend kann die Pumpe wieder aufgestellt werden.

A Achtung! Wichtige Kundeninformation

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur
Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders
erfolgt.

Um eine lange Lebensdauer der Pumpendichtungen zu
gewadhrleisten empfehlen wir die Pumpe in regelméBigen

Schulung

Abstianden mit klarem Wasser zu spiilen.

Automatischer Schwimmer |

Der Schwimmer setzt automatisch die Pumpe in Betrieb,

Die Benutzung des Gerétes bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Betriebsanleitung. Eine spezielle Schulung
ist nicht notwendig.

wenn die Flussigkeit zunimmt bzw. abnimmt. Wenn das

Technische Daten

Schwimmerkabel verlangert bzw. verkurzt wird, ausgehend
von seinem Stlitzpunkt, bewirkt man die Ein- bzw.

Abschaltung der Pumpe, auf Grund der gewiinschten GT 2500

minimalen bzw. maximalen Héhe. Das Schwimmerkabel ist Anschluss 230V~50 Hz

mittels einer geeigneten Druckhalterung am Pumpengriff Motorleistung 250 Watt P1

befestigt. Wir bitten um Uberpriifung, dass sich der Schutzart: IPX8

Schwimmer beim Pumpenbetrieb frei bewegt. Jedes Mal Max. Férdermenge: 5000 1/Std.

wenn die Pumpe in sehr schmutzigem Wasser eingesetzt Max. Férderhéhe 6m

wird, muss sie mit Klarwasser abgespdlt und gereinigt Max. Eintauchtiefe: 5m

werden. Die Ein- und Ausschalthéhen kdnnen variieren. Max. Wassertemperatur: 35°C
Schlauchanschluss 1%1%"

Uberlastungsschutz/thermischer Motorschalter | Max. PartikelgroRe 5mm
Gewicht: 4,1kg

Die Tauchpumpe ist mit einem thermischen Motorschalter Artikel-Nr. 94613

ausgestattet. Falls der Motor iberhitzt wird, schaltet der

Motorschalter automatisch die Pumpe aus. Die AbkuUhlzeit

Transport und Lagerung

betragt ca. 25 Minuten, anschlieRend schaltet sich die Pumpe
automatisch ein. Falls sich der Motorschalter einschaltet ist,
ist es unbedingt notwendig, die Ursache zu finden und zu
beseitigen (siehe auch ,Stérungssuche*). Die hier
aufgefiihrten Angaben dirfen nicht als Anweisungen fir
"hausgemachte" Reparaturen betrachtet werden, da die
Reparaturarbeiten spezifischer Fachkenntnisse bedlrfen. Bei
eventuellen Stérungen mussen Sie sich immer an den
Kundendienst wenden.

A Bei der Wintereinlagerung ist zu beachten, dass sich
kein Wasser im Gerat befindet, weil sonst
die Frostwirkung das Gerit zerstoren wiirde.



I Sicherheitshinweise fiir Erstinbetriebnahme | in Abb. C ist auch hier die Arbeitsposition, Ziffer O die
Abschaltposition.

A Achtung: Die Pumpe darf nicht in trockenem

Storungen — Ursachen - Behebung

Zustand laufen.

(Problem): Motor lauft nicht an

Der Benutzer ist gegenuber Dritten, in Bezug auf den (Ursache):

Gebrauch der Pumpe (Wasseranlage usw.), verantwortlich.
Nur an Anschliissen mit Fehlerstromschalter (RCD)
betreiben!

Vor Inbetriebsetzung muss durch einen zustandigen

1. Netzspannung fehlt
2. Pumpenrad blockiert
3. Schwimmerschalter in

Elektriker Uberprift werden, dass die verlangten elektrischen (MaRnahme): Abschaltposition
SicherheitsmaRnahmen vorhanden sind. ' 1 Spannund iiberoriifen
Der elektrische Anschluss hat Gber eine Steckdose zu 2' PEmpenrgd auprremdkérper
grfolgen. ) ) ) ] untersuchen
pannung uberprifen. Die auf dem Schild angegebenen 3 Wasserstand kontrollieren
technischen Daten mussen mit der Spannung des ’ (Abb. BIC)
Stromnetzes Ubereinstimmen. .
Falls die Pumpe fiir Teiche, Brunnen usw., sowie in den (Problem): Pumpe sauat nicht an
entsprechenden Wasseranlagen, eingesetzt wird, mussen die in (Ursache): P 9
den jeweiligen Landern gultigen Normen, wo die Pumpe ' 1 Pumpenaehiuse ohne Wasser
verwendet wird, unbedingt beachtet werden. 2' Was;)ersgt’and 2u niedri
Die Elektropumpen, welche im Freien eingesetzt werden (z.B. 3' Pumpenrad verstooft 9
Teichen usw.), missen mit einem Elektrokabel aus Gummi Typ ’ umpenrad verstop
HO7RNF, gemaR den Normen DIN 57282 bzw. DIN 57245, (MaBnahme):
ausgestattet werden. 1. Luftblasen entweichen lassen
A (Abb. D)
Wenn die Pumpe in Betrieb ist, diirfen sich weder 2. Pumpe ausschalten, Wasserstand
Personen noch Tiere in der zu fordernden Fliissigkeit, muss steigen.
aufhalten, eintauchen (z.B. Schwimmbader, Keller usw.) 3. Verstopfung entfernen
Die Temperatur der heraus zu pumpenden Flissigkeit darf (Problem): Wasser-Foérdermenge ungeniigend
+35 °C nicht Uberschreiten. Falls Verlangerungskabel (Ursache):
verwendet werden, missen diese ausschlieflich aus 1. Saugkorb verschmutzt
Gummi sein, Typ HO7RNF, gemafR den Normen DIN 57282 2. Wasserspiegel sinkt rasch
oder DIN 57245. 3. Maximale Férderhdhe Uberschritten
@ 4.  Knick in der Férderleitung

Die elektrisch angeschlossene Pumpe niemals (MaBnahme): 1 Saugkorb reinigen

am Kabel anfassen, eintauchen : Y .

bzw. anheben oder beférdern! (Abb. E) g E;; ggzr:écggpé’e'r“vfggg‘:Jsbsef;{l?fee’;
Es ist darauf zu achten, dass die Anschlusssteckdose vom 4. Uberpriifung der Férderleitung
X\éfslf‘:dcuhrt]%I(F;;J;Ztsl%ﬁ'tt;wifgm Ist und dass der Stecker (Problem)': Thermoschalter schaltet die Pumpe ab
Vor Inbetriebsetzung der Pumpe Uberprifen, dass das (Ursache):
Elektrokabel u/o die Steckdose nicht beschadigt sind. ; \?\fausgs‘;‘;trgn‘q’zgsr‘;?l:?‘fhoch
Vor Durchfiihrung irgendwelcher Arbeiten an der Pumpe 3. Pum_pe lauft dauerhaft gegen
den Stecker von der Steckdose entnehmen. (MaBnahme): maximalen Druck.

Schritt-fiir-Schritt-Anleitung | 1. Saugkorb reinigen und Pumpe

abkuhlen lassen.

2. Wassertemperatur senken
e SchlieRen Sie einen dem Pumpenausgang 3. Des Ofteren Pausen einlegen

entsprechenden Wasserschlauch an (siehe Montage und

Erstinbetriebnahme).

Inspektion und Wartung

o Befestigen Sie ein Seil oder eine Kette oder dhnliches am
Griff der Pumpe um diese an der richtigen Stelle zu
positionieren.

e Stellen, bzw. legen Sie die Pumpe ,schrag” (Abb. D) in
das zu férdernde Medium. Achten Sie darauf dass der
Schwimmerschalter in der Arbeitsposition steht.

e SchlieRen Sie die Pumpe ans Stromnetz an.

Mit Ausnahme der nachstehend beschriebenen Falle muss
die Pumpe bei Reparaturbedarf an den Kundendienst
abgeschickt werden. Sand und andere abrasive Substanzen
verursachen eine vorzeitige Abnutzung und eine
Verminderung der Pumpenleistung. Arbeiten an den
elektrischen Bestandteilen der Pumpe diirfen ausschlieRlich

* Nach Beendigung der Arbeit, Pumpe mit klarem Wasser nur vom Kundendienst durchgefiihrt werden (dies gilt auch fiir
durchsplen. das Elektrokabel und den Schwimmer). Die
Schmutzwassertauchpumpen beddrfen praktisch keiner
Schwimmerschaltereinstellungen (Abb. B + C) | Wartung. Die Lager sind Selbstschmierlager. Es geniigt eine
gelegentliche Reinigung der Filterbasis, so dass weitere
Der Ein- bzw. Ausschaltpunkt der Pumpe kann durch Wartungsarbeiten nicht erforderlich sind. Es dirfen allerdings
verschiedene Schwimmerschaltereinstellungen erfolgen. In nur Originalersatzteile verwendet werden.

Abb. B sehen Sie das Schwimmerkabel ohne
Fixierungsveranderung mit vollem Schaltradius. Ziffer 1 ist
dabei die Arbeitsposition, Ziffer 0 die Abschaltposition.
Durch eine entsprechende Schwimmerkabelfixierung,
welche am Griff der Pumpe méglich ist, kann der
Schaltradius bei beengten Platzverhaltnissen oder bei
entsprechender Niveauregelung verringert werden. Ziffer 1

Um eine lange Lebensdauer der
Pumpendichtungen zu gewahrleisten empfehlen wir die
Pumpe in regelméaBigen Abstanden mit klarem Wasser zu
spilen.



Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung

Bevor man irgendwelche Wartungsarbeiten an der Pumpe
durchfiihrt, muss man immer den elektrischen Anschluss
unterbrechen (den Stecker aus der Steckdose herausziehen)
und sich vergewissern, dass sich die Pumpe nicht in Betrieb
setzt. Nur ein regelmaRig gewartetes und gut gepflegtes
Geréat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs-
und Pflegemangel kénnen zu unvorhersehbaren Unfallen und
Verletzungen fiihren.

Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall Beschreibung Evtl. weitere
Details

nach Bedarf Reinigen und spllen




Thank you for purchasing the Giide GT 2500 and confidence shown by you in our assortment.
GB

1! Please read carefully the following Operating Instructions before putting the appliance into operation !!!

A.V. 2 Any reprints, even partial, are subject to approval. Technical changes reserved.

Do you have any technical questions? Any claim? Do you need any spare parts or operating instructions?

We will quickly help you and without needless bureaucracy at our home page www.guede.com in the Service part. Please help us be
able to help you. In order to be able to identify your appliance in case of claim, we need the serial No., Order No. and year of
production. All this data can be found on the type label. Please enter the data below for future reference.

Serial No.: Order No.: Year of production:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com
Marking | Package:

, % A A
Product safety: | I I

v ——
Protect against humidity This side up
Product corresponds to

appropriate norms of the

European Community Appliance

Prohibitions: GT 2500

Permanent use. Cable RNF 10 m long. Float automatics
Areas of Use:

@

To pump/pump out water — clean and dirt - from sewers,

Staying in the transportation | 5 ;o< 6 children prohibited tanks etc.

medium prohibited

Supply includes (pic. A)

®

@

1. Carrying handle
Cable pullying / transport Transportation medium of 2. Pump connection
prohibited max. 35 °C 3. Electric cable
4. Foot
. 6. Floating switch
Warning: 7. Pump cover/body
A Guarantee
Warning against dangerous Warning asgt::;it automatic A warranty period of 12 months applies to commercial use
electric voltage 9 and 24 months apply to private use and commences on the
day of purchase of the device.
Commands:
Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the
Read the Operating warranty rights.
Instructions ) )
Warranty does not cover unprofessional use such as device
Environment protection: overload, violent use, damage caused by third party or foreign
e - A materials, failure to comply with operations and assembly
@ CAD manual, and normal wear and tear.
Di Packing cardboard material General safety instructions
ispose the waste .
: . may be delivered to
professionally in order not to collecting centres for The Operating Instructions need to be read thoroughly before
pollute the environment. recycling. first use of the appliance. If there are any doubts concerning
appliance connection and handling, please contact the
ﬁ producer (service department).
—
) TO ENSURE HIGH SAFETY LEVEL, FOLLOW
Any damaged or disposed CAREFULLY THE FOLLOWING INSTRUCTIONS:
electric or electronic devices
must be delivered to
appropriate collection centres. A . L. i
Attention: Operation is only allowed with a safety

switch against stray current (max. stray current of 30mA
according to VDE regulation, part 702). Please ask your
electrician.



Attention: The pump must not in any case run without

fillings. The pump must work fully plunged in liquid.

e The user is responsible to third parties if pump (dumping
stations, etc.) is used.

e Operate it only on connections with a safety switch
against stray current (FI)!

e Before putting into operation, a qualified electrician must
check whether electric safety measures required are in
place.

e Electric connection to a socket.

e Check the voltage. Technical data given on the type label
must correspond with electric network voltage.

o If the pump is used in ponds, wells, etc. and appropriate
pumping stations, standards valid for pumps in the given
country must unconditionally be observed.

e Pumps used outdoors (e.g. in ponds, etc.) must be
equipped with a HO7RNF type rubber connecting cable,
according to DIN 57282 or DIN 57245 standards.

e If the pump is in operation, neither people nor
animals can be present or plunged in the pumped
liquid (e.g. pools, cellars, etc.).

e The temperature of the drained liquid must not exceed
+35 °C. If an extension cable is used, it must solely be
out of rubber, HO7RNF type, according to DIN 57282 or
DIN 57245 standards. Never touch, lift or carry with a
cable a pump connected to network. It is necessary to
make sure the connecting socket was not near water
and humidity and the plug was protected against
humidity.

e Before putting the pump into operation, check whether
the electric cable and/or socket are not damaged.

e Before any work on the pump, pull the plug out of the
socket.

e If the pump is inbuilt in a floor outlet, the floor outlet
must subsequently be covered to ensure inviolability of
passers-by.

e Connection of the discharge pipe needs to be ensured
with a hose clip (pic. F).

e Keep the max. plunge depth (see the technical data). To
prevent damage (such as flooded rooms, etc.) as a
result of faulty pump operation (failure or fault) the
owner (user) is obliged to take reasonable safety
measures (alarm assembly, spare pump, etc.).At sandy
or muddy soils, it is necessary to let the pump run
hanging on a rope or chains or put the pump on a
reasonable support to prevent suction part falling.

o If the pump is faulty, the repair needs to be solely
executed by an authorised service centre. Only original
spare parts can be used.

e Let us refer to the fact we do not assume any
responsibility — according to standards in force —
for damage eventually caused by our appliances in
the below-mentioned cases:

. Unprofessional repairs executed by unauthorised
service centres;

. Use in conflict with the designed purpose, or failure
to observe the use as designed;

. Pump overload with a continuous run;

. Damage as a result of icing or any other fault
caused by climatic influences;

Identical regulations apply for accessory parts.

. At any damage of the power supply cable
of the appliance, please unconditionally contact
the electrician. Under no circumstances,
execute any repair with your hands.

. A If the oil tank is untight, there may be
dirty water pollution.

. A This appliance is not designed to be
used by persons (including children) with any
bodily, sensory or mental restriction. Also
persons with a lack of experience or
knowledge of the appliance are not allowed to
work with the appliance.

. A Never let unauthorised and unattended
persons, especially children, get near the
appliance. Always keep children and
unauthorised persons out of reach of the
appliance.

AThe pump is not suitable for long-term operation (e.g.
as a circulation pump in ponds or brooks). The service life
gets shorter accordingly if the pump is used in this manner. In
such a case, use a switching clock and ensure sufficiently
long breaks between the operating cycles.

A The pump must not be connected to the existing water
supply system as equipment increasing the pressure.

AThe pump is not suitable as a long-term, automatic
safety against overflow of tanks and wells or for control of
underground water in cellars.

A Do not leave the pump unattended to prevent damage
as a result of any faulty function. Always disconnect the pump
from network if not used.

The producer does not guarantee for any damage caused by
unqualified installation or unprofessional operation of the
pump.

The equipment must be regularly inspected and its faultless
condition needs to be checked.

Before each putting into operation, the pump must be
visually inspected for any damage (especially on the power
supply cable and plug). Using a damaged pump is strictly
prohibited.

Connecting cable for drowned pumps

The drowned pumps are equipped with a 10-m HO7RNF
cable, depending on the type.

According to the valid regulation, drowned pumps with a
connecting cable length of less than 10 m can only be used
indoors for water drainage from cellars.

Therefore the cable length and type need to be considered at
purchasing.

Thermal fuse

A probe automatically switching the pump off when specific
temperature is exceeded and on when the pump has cooled
down is assembled inside the electric motor. That manifold
increases the pump service life and prevents electric motor
burn-out.

Procedure:

The pump is put into operation when the plug is inserted in
appropriate socket and the floating switch is in the required
position (see the Instructions). If the pump is lifted or
transported, it is done with an assembled handle and not with
the connecting cable. If the pump is being plunged, a rope,
chain, etc. fastened to the handle need to be used if
necessary.

At muddy, sandy or siliceous soil the pump must be hung on
a rope or chain or put on a suitable wide baseplate to be able
to work plunged. Sand and other abrasive solids reduce the
service life of hydraulic parts and seal of the pump and
therefore they need to be prevented. In frost conditions, the
pump must be removed from the pumped liquid. It is



necessary to absolutely make sure the pump is not exposed
to a risk of frost. The pump must be emptied and stored at a
place protected against frost.

A Attention! Important information for the customer
It is recommended to plunge or put the pump sideways in
the liquid. The body air cushion can thus be released and
the pump starts immediately working. The pump can
subsequently be stood straight.

A Attention! Important information for the customer
To ensure long service life of the pump seal, we
recommend rinsing the pump with clean water in regular

Minimum age

Persons over 16 years of age can only work on the appliance.
An exception includes youngsters trained in order to reach
knowledge under supervision of the trainer during
occupational education.

Training

Using the appliance only requires corresponding training by a
professional or the Operating Instructions. No special training
is necessary.

Technical data

intervals. GT 2500
Connection 230 V~50Hz

Automatic float | Engine power 250 Watt/P1
Protection type: IPX8

The float will automatically put the pump into operation when Max. amount delivered: 5000 I/Std.

the liquid level goes up or down. If the float cable is extended Max. head of delivery 6m

or shortened, based on its support point, it will switch the Max. plunge depth: 5m

pump on or off due to the minimum or maximum height Max. water temperature: 35°C

required. The float cable is fixed to the pump handle with a Hose connection R TA

suitable pressure holder. Please check whether the float is Granularity: 5 mm

moving freely at pump operation. The pump must always be Weight: 4.1 kg

rinsed with clean water when used in very dirty water. The Order No. 94613

switching on and off heights can differ.

Thermal fuse/engine protection circuit-breaker |

The drowned pump is equipped with an engine protection
circuit-breaker. If the engine is overheated, the engine
protection circuit-breaker will automatically switch the pump
off. Cooling time is app. 25 minutes, the pump subsequently
switches on. If the engine protection circuit-breaker switches
on, it is absolutely necessary to identify the cause and
remove it (see also the “Failure searching®). The given data
cannot be used for “family style” repairs as it requires specific
professional knowledge. You must contact the customer
service department at any failures.

Residual risks and protective measures |

Electric residual risks:

Threat Description Protective measure(s)
Direct Electric shock Safety switch against Fl stray
electric current

contact

Indirect Electric shock Safety switch against Fl stray
electric through current

contact medium

Disposal

Instructions for disposal arise from icons placed on the
appliance or its package. The description of individual
meanings can be found in the “Marking on appliance*.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification |

Apart from the detailed instructions by a professional, no
special qualification is necessary for appliance using.
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Transport and storage

A At winter storing, it is necessary to make sure there is
no water in the appliance as the frost could damage the
appliance.

Safety instructions for first putting into operation

A Attention: The pump must not run without fillings.

The user is responsible to third parties if pump (pumping
station, etc.) is used.

To be operated on connections with a safety switch
against stray current (RCD) only!

Before putting into operation, a competent electrician must
check whether electric safety devices are in place.

Electric connection to a socket.

Check the voltage. Technical data given on the type label
must correspond with electric network voltage.

If the pump is used in ponds, wells, etc. and appropriate pumping
stations, standards valid for pumps in the given country must
unconditionally be observed.

Electric pumps used outdoors (e.g. in ponds, etc.) must be
equipped with a HO7RNF type rubber connecting cable,
according to DIN 57282 or DIN 57245 standards.

. A If the pump is in operation, neither people nor
animals can be present or plunged in the pumped
liquid (e.g. pools, cellars, etc.).

The temperature of the drained liquid must not exceed +35

°C. If an extension cable is used, it must solely be out of

rubber, HO7RNF type, according to DIN 57282 or DIN

57245 standards.

A Never touch, lift or carry with a cable a pump
connected to network (pic. E)

It is necessary to make sure the connecting socket was not
near water and humidity and the plug was protected against
humidity.



Before putting the pump into operation, check whether the (measures):

electric cable and/or socket are not damaged. 1. Clean the tube filter and let the pump cool down
Before any work on the pump, pull the plug out of the 2. Reduce the water temperature
socket. 3. Make more breaks

Instructions step by step | Inspections and maintenance

Except for the below-described cases, the pump must be
delivered to the customer service department for any repairs.
Sand and other abrasive solids cause premature wear and

e Connect the water hose to appropriate pump outlet (see
the Assembly and first putting into operation).

e Fix the rope, chain, etc. to the pump handle and place it pump power reduction. Works on the pump electric
to the right place. equipment can explicitly be executed by the customer service
e Put the pump “sideways” (pic. D) to the pumped medium. department only (that also applies for the electric cable and
Make sure the floating switch is in the operating position. float). The drowned sludge pumps are virtually maintenance-
e Plug in the pump. free. Oilless bearings. Occasional filter support cleaning is

enough, no other maintenance is necessary. Original spare

e Rinse the pump with clean water after work finishing. parts must only be used in any case

Floating switch positions (pic. B + C) |

A To ensure long service life of the pump seal, we
recommend rinsing the pump with clean water in regular
intervals.

The operating or shutdown point of the pump can be set
with various floating switch positions. In pic. B you can see
the float cable without any fixation change with full switch

radius. The figure 1 is the working position and figure 0 the
shutdown position.

Safety instructions for inspections and maintenance

Due to appropriate fixation of the float cable, possible on the
pump handle, the switch radius can be reduced when there
is no sufficient space or at a corresponding level control.
The figure 1 in pic. C is the working position and figure 0
the shutdown position.

It is always necessary to interrupt feeding (plug pulled out of
socket) and make sure the pump is not going to start before
any pump maintenance. Only a regularly maintained and
treated appliance can serve as a satisfactory aid. Insufficient
maintenance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Failures — causes - removal |

| Inspection and maintenance plan

(problem): Engine does not start
(cause): 1. No system voltage Time interval Description Any _other
2. Blocked pump wheel Cleani drinsi details
3.  Floating switch in shutdown position As needed eaning and rinsing
(measures): out
1. Check the voltage
2. Inspect the pump wheel for foreign
objects
3. Check the water level (pic. B/C)
(problem): Pump does not suck
(cause):
1. Pump without water
2. Water level too low
3. Blocked pump wheel
(measures):
1. Let the air bubbles release (pic. D)
2. Switch the pump off, water level
must go up.
3. Remove the obstruction
(problem): Insufficient amount of water pumped
(cause):
1. Dirty tube filter
2. Water level quickly going down
3. Maximum head of delivery exceeded
4. Transport guide broken
(measures):
1. Clean the tube filter
2. Ensure sufficient inflow
3. Check the transport path length
4. Check the transport guide
(problem): Thermal detector switching the pump
off
(cause):

1.  Dirty tube filter

2. Water temperature too high

3. Pump running continuously at
maximum pressure.

1"



Nous vous remercions d‘avoir acheté la pompe submersible a égout Giide GT 2500 etde la confiance que vous

11! Avant de mettre I’appareil en marche, lisez attentivement le mode d’emploi !!!

témoignez a nos produits.

A.V. 2 Toute réimpression, méme partielle, nécessite une approbation. Modifications techniques réservées.

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de pieces détachées ou d’un mode d’emploi ?
Nous vous aiderons rapidement et non bureaucratiguement par I'intermédiaire de nos pages web www.guede.com dans la rubrique
Service. Aidez-nous afin que nous puissions vous aider. Pour qu’il soit possible d’identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoin de renseignements suivants : numéro de série, numéro de commande et année de fabrication. Vous trouverez tous ces
renseignements sur la plaque signalétique. Pour avoir ces renseignements toujours a portée de main, veuillez les noter ci-dessous.

Numéro de série : Numéro de commande : Année de fabrication :
Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com
Symboles | Emballage

Sécurité du produit:

; A A
I ||

q3

v —

Protégez de 'humidité Sens de pose

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Appareil

Interdictions :

POMPE A® EAU CLAIRE A" IMMERSION GT 2500

) RNF, avec automatisme du flotteur.

® Pour une utilisation permanente. Longueur du cable : 10 m
Domaines d’utilisation:

Défense de demeurer dans
le liquide transporté

Pour le pompage d’eau claire et souillée des fosses,
Acces interdit aux enfants réservoirs, etc.

o)

E Contenu du colis (fig. A)

Poignée de transport

Défense de tirer sur le cable
/ de transporter I'appareil par
le cable

Raccord de pompe
Cable électrique
Patte

Liquide transporté max. 35 °C

Avertissement :

Goulot de raccordement de la pompe
Enveloppe/corps de pompe

NoproN=

A

Garantie

Avertissement : tension
électrique dangereuse

Avertissement — démarrage La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une utilisation
automatique industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La

Consignes :

période de garantie commence a courir a compter de la date
d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation.

pendant la durée de la garantie, veuillez joindre I'original du
justificatif d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle

Protection de I’environnement : que surcharge de I'appareil, utilisation de force,

{ L4

endommagement par une personne étrangére ou un objet
C‘D étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I’environnement.

montage et usure normale.
Déposez I'emballage en
carton au dépdt pour Consignes générales de sécurité |
recyclage.

Avant d'utiliser I'appareil, lisez complétement la notice. Si

)5

vous avez des doutes sur le branchement et la manipulation
de 'appareil, contactez le fabricant (service aprés-vente).

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE SECURITE,
RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES:

A Attention : Le fonctionnement est autorisé

uniquement avec un disjoncteur de sécurité a courant de

12



défaut (courant de défaut maximal 30mA conformément
au réglement VDE partie 702). Contactez votre électricien.

Attention : La pompe ne doit en aucun cas tourner a sec.
La pompe doit étre complétement submergée dans le
liquide.

e L'utilisateur est reponsable vis-a-vis des tierces
personnes lors de I'utilisation de la pompe (stations de
pompage, etc.).

e Utilisez uniguement sur des raccords avec disjoncteur de
sécurité a courant de défaut (FI)!

e Avant de mettre 'appareil en marche, il est nécessaire de
faire controler par un électricien compétent la présence
de mesures de sécurité électriques nécessaires.

e Le branchement électrique s’effectue par l'intermédiaire
d’une prise.
e Controlez la tension. Les caractéristiques techniques

figurant sur la plaque signalétique doivent correspondre a
la tension du secteur électrique.

e Sila pompe est utilisée dans des étangs, puits, etc. et dans
des stations de pompage correspondantes, il est absolument

nécessaire de respecter les normes en vigueur pour
I'utilisation des pompes dans le pays en question.

e Les pompes utilisées a I'extérieur (par exemple, étangs,

etc.), doivent étre équipées d’'un cable de raccordement en

caoutchouc de type HO7RNF, conformément a la norme
DIN 57282 ou DIN 57245.

e Lorsque la pompe est en marche, il est interdit a toute
personne ou animaux de démeurer dans le liquide
pompé ou d’y plonger (par exemple, piscines, caves,
etc.).

o Latempérature du liquide pompé ne doit pas dépasser
+35 °C. En cas d'utilisation d’'un cable de rallongement,
celui-ci doit étre exlusivement en caoutchouc, de type
HO7RNF, conformément a la norme DIN 57282 ou DIN
57245. Ne saisissez jamais la pompe branchée au
secteur, ne la levez pas et ne la transportez pas par le
cable. Il est nécessaire de veiller a ce que la prise de
raccordement soit éloignée de I'eau et de 'humidité et a
ce que la fiche soit protégée de I'humidité.

e Avant de mettre la pompe en marche, contrélez si le
cable électrique et/ou la prise ne sont pas
endommagés.

e Avant toute intervention sur la pompe, retirez la fiche de
la prise.

e Sila pompe est incorporée a un avaloir, il est
nécessaire de boucher ensuite 'avaloir a I'aide d’un
couvercle, de fagon a assurer la sécurité des passants.

e La fixation du tube d’évacuation s’effectue a I'aide d’'une
attache de tuyau (fig. F).

e Respectez la profondeur maximale de submersion (voir
caractéristiques techniques). Pour éviter ou prévenir les
dommages éventuels (par exemple, pieces inondées,
etc.), consécutifs a un fonctionnement défectueux de la
pompe (pannes ou défaut), le propriétaire doit adopter
des mesures de sécurité adéquates (montage d’'un
dispositif d’alarme, pompe de secours, etc.). Si la terre
est sablonneuse ou boueuse, il est nécessaire de faire
fonctionner la pompe accrochée sur une corde ou une
chaine ou de la poser sur un support adéquat de fagon
a éviter 'enfoncement de la partie d’aspiration.

e Sila pompe est défectueuse, il est nécessaire de
confier les réparations exclusivement a un atelier de
réparations agréé, utilisant exclusivement des piéces
détachées d’origine.

¢ Nous attirons votre attention sur le fait que,
conformément aux normes en vigueur, nous
déclinons toute responsabilité en cas de dommages
provoqués par nos appareils dans les situations
suivantes :

. Réparations incompétentes, réalisées par des
ateliers de réparations non agréés,
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. Utilisation contraire a la destination ou non respect
de l'utilisation en conformité avec la destination;

. Surcharge de la pompe par fonctionnement
continu;

. Dommages consécutifs au gel ou autres pannes
provoquées par des infuences atmosphériques;

Ces réglements sont valables également pour les piéces
des accessoires.

. AEn cas d’endommagement du cable
d’alimentation, contactez impérativement un
électricien. N’essayez jamais de réparer I'appareil
vous méme.

. A La non étanchéité du réservoir d’huile peut
provoquer la salissure d’eau.

. A Cet appareil n’est pas congu pour étre
utilisé par des personnes (y compris les enfants)
avec capacités physiques, sensorielles ou
psychiques réduites. L’appareil ne doit pas non
plus étre utilisé par des personnes avec
expérience insuffisante.

. A Ne laissez jamais les personnes non
autorisées et en particulier les enfants
s‘approcher I'appareil sans surveillance. Eloignez
les enfants et les personnes non autorisées de
I'appareil.

A La pompe ne convient pas au fonctionnement de
longue durée (par exemple, en tant que pompe circulaire
dans des étangs ou courants des rivieres). Ce mode
d’utilisation engendre la réduction considérable de la durée
de vie de I'appareil. Dans ce cas, utilisez une minuterie et
faites des poses suffisamment longues entre les cycles de
service.

A La pompe ne doit pas étre raccordée a un réseau de
distribution d’eau existant en tant que dispositif permettant
d’augmenter la pression.

La pompe ne convient pas en tant que protection
automatique, de longue durée contre le débordement des
citernes et des puits ou en tant que régulation d’eau
souterraine dans des caves.

A Pour éviter les dommages consécutifs a un
fonctionnement incorrect de la pompe, ne la laissez pas sans
surveillance. Débranchez la pompe du secteur si vous ne
I'utilisez pas.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages
provoqués par une installation non professionnelle ou une
utilisation incompétente de la pompe.

Le dispositif doit étre controlé régulierement et il est
nécessaire de vérifier son état parfait.

La pompe doit étre contrélée visuellement avant chaque
mise en marche du point de vue d’endommagements
(surtout au niveau du cable d’alimentation et de la fiche).
L'utilisation d’'une pompe endommagée est strictement
interdite.

Cable de raccordement pour pompes submersibles

En fonction du type, les pompes submersibles sont équipées
d’un cable HO7RNF de 10 métres.

Conformément au réglement en vigueur, les pompes
submersibles, dont la longueur du cable d’alimentation est
inférieure a 10 m, peuvent étre utilisées uniquement a
l'intérieur pour pomper I'eau des caves.

Par conséquent, lors de I'achat de la pompe, portez votre
attention sur la longueur et le type de cable.



Fusible thermique

Dangers résiduels et mesures de protection

A lintérieur du moteur électrique se trouve une sonde qui

coupe automatiquement la pompe en cas de dépassement
d’une certaine température et la remet en marche apres le
refroidissement. Ceci augmente considérablement la durée
de vie de la pompe et évite la brllure du moteur électrique.

Procédé :

La pompe se met en marche en branchant la fiche a la prise
correspondante et en plagant l'interrupteur a flotteur a la
position souhaitée (voir mode d‘emploi). Lorsqu'il est
nécessaire de lever ou de transporter la pompe, utilisez la
poignée montée et non le cable d’alimentation. Lorsqu’il est
nécessaire de sumberger la pompe, il est nécessaire d'utiliser
une corde, une chaine, etc. que I'on fixe a la poignée.

Si le sol est boueux, sablonneux ou siliceu, il est nécessaire
d’accrocher la pompe a une corde ou une chaine ou de la
poser sur une plaque de fond adéquate de fagon a ce qu’elle
puisse fonctionner sumbergée. Le sable ou autres matiéres
abrasives réduisent la durée de vie des pieces hydrauliques
et des joints de la pompe, par conséquent, il est nécessaire
d'éviter le contact de la pompe avec ces matieres. Lorsqu'il
gele, il est nécessaire de sortir la pompe du liquide pompé. Il
est absolument indispensable d'éviter d'exposer la pompe au
gel. La pompe doit étre vidée et rangée dans un endroit
protégé du gel.

Attention ! Information importante pour le client. Il
est recommandé de sumberger ou de placer la pompe
dans le liquide en biais. Ceci permet de libérer la poche
d'air du corps et la pompe peut pomper immédiatement.
Replacer ensuite la pompe en position verticale.

Attention! Information importante pour le client.
Afin d'assurer une longue durée de vie du joint de la
pompe, il est recommandé de rincer régulierement la
pompe a I'eau claire.

Flotteur automatique

Le flotteur met automatiquement la pompe en marche en cas
d’augmentation ou de baisse du niveau du liquide. Si le cable
du flotteur est rallongé ou raccourci (par rapport a son point
d’appui), cela engendre la mise en marche ou I'arrét de la

Dangers résiduels électriques:

Risque Description Mesure(s) de protection
Contact Electrocution Disjoncteur de sécurité a
électrique courant de défaut FI
direct
Contact Electrocution & | Disjoncteur de sécurité a
électrique travers le courant de défaut FI
indirect liquide

I Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le
cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance
du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Caractéristiques techniques

pompe pour cause de hauteur minimale ou maximale exigée. GT 2500
Le cable du flotteur est fixé a la poignée de la pompe par Fiche 230 V~50Hz
l'intermédiaire d’un support a pression adéquat. Veuillez Puissance moteur 250 Watt/P1
contrélez si le flotteur bouge librement lors du fonctionnement Type de protection : IPX8
de la pompe. Si la pompe est utilisée dans une eau trés sale, Quantité maximale de refoulement 5000 I/Std.
il est nécessaire de la rincer a chaque fois a I'eau claire. Les Hauteur maximale de refoulement 6m
hauteurs de mise en marche et d'arrét peuvent varier. Profondeur maximale de
submersion : 5m
Fusible thermique / disjoncteur | Température maximale de I'eau : 35°C
Raccord de tuyau 1“-1%4"
La pompe submersible est équipée d’un disjoncteur de Granularité : 5 mm
protection du moteur. Si le moteur surchauffe, le disjoncteur Poids : 4,1 kg
coupe automatiquement la pompe. La durée de Numéro de commande 94613

refroidissement s’éléve a environ 25 minutes, passé ce délai,
la pompe se remet automatiquement en marche. Si le
disjoncteur de protection du moteur s’enclenche, il est
absolument nécessaire de trouver la cause et de la supprimer
(voir également ,Recherche des pannes). Les données
indiquées dans ce mode d’emploi ne doivent pas étre
utilisées pour les réparations ,a domicile®, car elles
nécessitent des connaissances professionnelles spécifiques.
En cas de panne, veuillez contacter le service client.
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Transport et stockage

A Avant le stockage hivernal de la pompe, veillez a ce
qu’elle ne contienne pas de I'eau, le gel pourrait détruire
I'appareil.

Consignes de sécurité relatives a la premiére mise en
marche

A Attention : La pompe ne doit pas marcher a sec.




L'utilisateur est responsable des tierces personnes lors de
I'utilisation de la pompe (stations de pompage).

Faire fonctionner uniquement sur les raccords équipés

d’un disjoncteur de sécurité a courant de défaut (FI)!

Avant la mise en marche, il est nécessaire qu’un électricien
compétent vérifie la disponibilité des mesures de sécurité
électriques.

La raccordement électrique doit étre réalisé par I'intermédiaire
d’une prise.

Contrélez la tension. Les indications techniques indiquées sur

la plaque doivent correspondre a la tension du réseau

électrique.

Si la pompe est utilisée dans des étangs, puits, etc. ainsi que
dans des stations de pompage correspondantes, il est nécessaire
de respecter les normes en vigueur dans le pays d’utilisation de la
pompe.

Les pompes électriques utilisées a I'extérieur (étangs, etc.),
doivent étre équipées d’un cable électrique caoutchouté de type
HO7RNF, conformément a la norme DIN 57282 ou DIN 57245.

A Lorsque la pompe est en marche, aucune
personne ou animal ne doit demeurer dans I'’eau ou d’y
plonger (piscines, caves, etc.).

La température du liqguide pompé ne doit pas dépasser
+35°C. En cas d'utilisation de cables de rallongement, il est
nécessaire d'utiliser uniquement des cables en caoutchouc,
de type HO7RNF, conformément a la norme DIN 57282 ou
DIN 57245.

A Il est interdit de toucher la pompe raccordée au
secteur électrique, de la lever ou de la
transporter a I’'aide du cable ! (fig. E)

Il est nécessaire de veiller a ce que la prise se trouve a une
distance suffisante de I'eau et de 'humidité et a ce que la
fiche soit protégée de 'humidité.

Avant de mettre la pompe en marche, il est nécessaire de
vérifier si le cable et /ou la fiche ne sont pas endommagés.
Avant toute intervention sur la pompe, retirez la fiche de la
prise.

Notice pas a pas |

e Raccordez le tuyau d’eau a la sortie correspondante de la
pompe (voir Montage et premiére mise en marche).

o Fixez la corde, la chaine, etc. solidement a la poignée de
la pompe et placez-la au bon endroit.

e Posez la pompe ou placez-la en biais (fig. D) dans le
liquide pompé. Veillez a ce que l'interrupteur a flotteur se
trouve en position de travail.

e Branchez la pompe au secteur.
¢ Alafin du travalil, rincez la pompe a I'eau claire.

Positions de I’interrupteur a flotteur (fig. B + C) |

Le point de mise en marche ou d’arrét de la pompe peut
étre réglé par I'intermédiaire de diverses positions de
l'interrupteur a flotteur. L'image B représente le cable de
flotteur sans changement de la fixation avec rayon
d’enclenchement complet. Le numéro 1 représente la
position de travail, O la position d'arrét.

La fixation adéquate du cable de flotteur, possible sur la
poignée de la pompe, permet de réduire le rayon
d’enclenchement en cas de place insuffisante ou de
régulation correspondante du niveau. Le numéro 1 sur
Iimage C représente également la position de travail, O la
position d’arrét.

Pannes - causes - suppression
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(probléme) : Moteur ne démarre pas
(cause) :
1. Manque de tension
2. Roue de la pompe bloquée
3 Interrupteur a flotteur en position
d’arrét
(mesure) :
1. Controler la tension
Contrélez si la roue de la pompe
n’est pas bloquée par des objets
étrangers
3. Contrélez le niveau d’eau (fig. B/C)
(probléme ): Pompe n’aspire pas
(cause):
1.  Manque d’eau
2. Niveau d’eau insuffisant
3.  Roue de la pompe bouchée
(mesure):
1. Laissez les bulles d'air s'échapper
(fig. D)
2. Arrétez la pompe, le niveau d’eau
doit monter.
3. Débouchez
(probléme ): Quantité insuffisante d’eau pompée
(cause):
1. Panier d’aspiration encrassé
2. Niveau d’eau baisse rapidement
3. Dépassement de la hauteur
maximale de refoulement
4. Circuit de refoulement plié
(mesure):
1. Nettoyez le panier d‘aspiration
2. Assurez une admission suffisante
3. Controlez la longueur de la voie de
refoulement
4. Contrélez le circuit de refoulement
(probléme ): Interrupteur thermique coupe la pompe
(cause):
1. Panier d’aspiration encrassé
2. Température d’eau trop élevée
3 La pompe tourne en continu avec
une pression maximale.
(mesure):

1. Nettoyez le panier d’aspiration et
laissez la pompe refroidir.

2. Réduisez la température de I'eau

3. Faites des pauses plus souvent

Révisions et entretien

Hormis les cas décrits ci-dessous, il est nécessaire de confier
la réparation de la pompe au service aprés-vente.

Le sable et autres matiéres abrasives provoquent I'usure
prématurée de la pompe et réduisent sa puissance.

Les travaux sur le dispositif électrique doivent étre réalisés
exclusivement par le service client (c’est valable également
pour le cable électrique et le flotteur). Les pompes
submersibles a égout sont pratiquement sans entretien. Les
roulements sont autograissants. Il suffit de nettoyer
occasionnellement le support de filtre, aucun autre entretien
n’est nécessaire. |l est nécessaire d’utiliser uniquement des
piéces détachées d’origine.

A Pour assurer une longue durée de vie des joints
de la pompe, nous recommandons de rincer
réguliérement la pompe a I’eau claire.

Consignes de sécurité relatives aux révisions et a
I'entretien




Avant toute intervention sur I'appareil, il est nécessaire de
couper 'alimentation électrique (retirer la fiche de la prise) et
de s’assurer que la pompe ne peut pas se mettre en marche.
Seul un appareil régulierement entretenu et traité peut donner
satisfaction. Un entretien insuffisant peut engendrer des
accidents et des blessures.

Plan des révisions et de I’entretien

Intervalle de temps

Description

Autres
détails

Au besoin

Nettoyer et rincer
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Vi ringraziamo dell’acquisto della GUDE GT 2500 e della fiducia prestata da Voi per nostro

assortimento.

11! Prima di mettere in funzione I‘apparecchio
leggere attentamente, per favore, questo Manuale d’uso!!!

A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono l'autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche.

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci dareste la mano,
per favore, per poter aiutarVi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di serie,
cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie: Cod. ord.: Anno di produzione:
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com
Segnaletica: Apparecchio

Sicurezza del prodotto:

Ce

Prodotto € conforme alle relative
norme CE

Divieti:

®.

E’ vietato sostare nel fluido da
travasare

Divieto d'accesso dei bambini

®

&

E’ vietato tirare il cavo/trasporto

Fluido da travasare max. 35°C

sul cavo
Avviso:

A\

/\

Avviso alla pericolosa tensione
elettrica

Awviso alla partenza automatica

Direttive:

Prima dell'uso leggere il Manuale
d’Uso

Tutela dell’ambiente:

#A

N,
o

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’'imballo di cartone
puo essere consegnato al
Centro di raccolta allo scopo di
riciclo.

"

Gli apparecchi elettrici/elettronici
difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati.

Imballo:

A A

Proteggere all'umidita

L’imballo deve essere rivolto
verso alto
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GT 2500

Per uso permanente. Lunghezza del cavo: 10 m RNF, con
automatica del galleggiante.

Settore dell’'uso:

per travaso e pompaggio dell’acqua pulita e sporca dai
recipienti, serbatoi etc.

Volume della fornitura (fig. A)

1. Manico da trasporto

2. Allacciamento della pompa
3. Cavo elettrico

4. Zoccolo

6. Interruttore a galleggiante
7. Carter/corpo della pompa
Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso industriale,
di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data
dell’acquisto dell'apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di garanzia occorre allegare il documento originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi
o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d’uso e di
montaggio e usura normale.

Istruzioni di sicurezza generali

Prima di utilizzare la macchina, & necessario leggere
completamente il Manuale d’Uso. Nel caso dei dubbi sulla
connessione e manovra della macchina, rivolgersi al
costruttore (Centro d’Assistenza).

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA ALTO,
MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

A Attenzione: L’esercizio € ammesso solo con
interruttore di sicurezza alla corrente falsa (max.
corrente falsa 30 mA, secondo la normativa

VDE parte 702). Rivolgersi all’elettricista professionale.

Attenzione: In nessun caso la pompa deve essere in
marcia a secco. La pompa deve lavorare immersa
totalmente al liquido.

e L’Utente ha la responsabilita verso terzi trattatasi
dell'utilizzo della pompa (centraline idriche etc.).



e Connettere solo alla rete con interruttore di protezione
alla corrente falsa!

e Prima di messa in funzione, I'elettricista competente deve
controllare che siano disponibili le misure di sicurezza
elettrica richieste.

e Collegamento elettrico viene fatto tramite la presa.

e Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla targhetta
devono corrispondere alla tensione di rete.

e Nel caso dell'utilizzo della pompa nei laghi, pozzi etc. e nei
reparti di trattamento dell’acqua, devono essere mantenute

severamente le normative per uso delle pompe, valide nel
Paese dell'utilizzo.

e Le pompe utilizzate all'aperto (ad es. laghi etc.) devono
essere dotate del cavo elettrico gommato tipo HO7RNF,
secondo le norme DIN 57282 oppure DIN 57245.

e Durante la funzione della pompa, nel liquido non
devono essere né persone, né animali (ad es. piscine,
cantine etc.). .

e Latemperatura del liquido pompato non deve superare
+ 35°C. Quando sono utilizzati i cavi di prolunga,
devono essere solamente gommati, tipo HO7RNF
secondo la norma DIN 57282 oppure DIN 57245. Mai
toccare, sollevare, né trasferire la pompa collegata
elettricamente. E’ necessario badare a che la presa di
connessione sia fuori la portata dell’acqua ed umidita, e
la spina protetta ad umidita.

e Prima di mettere in esercizio I'apparecchio, controllare
che il cavo e/o presa non siano danneggiati.

e Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla pompa,
sconnettere la spina dalla presa.

e Nel caso della pompa installata nel pozzo, tal pozzo poi
deve essere coperto della chiusura del pozzo perché
sia garantita la sicurezza dei passanti.

e Collegamento del tubo di scarico deve essere bloccato
del fermaglio per i flessibili (fig. F).

¢ Rispettare la profondita massima dell'immersione (cfr.
Dati tecnici). In ambito della prevenzione agli eventuali
danni (ad es. locali inondati etc.) in conseguenza della
funzione errata della pompa (guasti e/o difetti), il
proprietario (esercente) € obbligato assumere le adatte
misure di sicurezza (montaggio dell’allarme, pompa di
scorta etc.). Nei terreni sabbiosi oppure melmosi
occorre che la pompa funzioni sospesa sulla corda
oppure catene, oppure appoggiata sulla base adatta per
evitare la discesa della parte aspirante.

e Gliinterventi sull'apparecchio difettoso possono essere
svolti esclusivamente presso il centro autorizzato.
Devono essere utilizzati solo i ricambi originali.

* Viavvertiamo che, secondo le norme vigenti, non
assumiamo alcuna responsabilita degli eventuali
danni dovuti dai nostri apparecchi nei casi sotto
indicati:

. riparazioni non ammesse, eseguite presso centri
non autorizzati;
. Utilizzo in controversia alla destinazione dell’'uso;

. Sovraccarico della pompa del funzionamento
durevole.
. Danni dovuti dal gelo ed altri, provocati dagli
effetti climatici;
Le stesse prescrizioni valgono per i componenti degli
accessori.

. ANeI caso di danneggiamento del cavo
d’alimentazione dell’apparecchio é indispensabile
rivolgersi all’elettricista. In nessun caso eseguire
le riparazioni Voi soli.

. A Nel caso di penetrazioni dal serbatoio
d’olio puo avvenire I'inquinamento dell’acqua.
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o & Questo apparecchio non é predisposto per
essere utilizzato dalle persone (bambini compresi)
con i problemi fisici, uditori oppure psichici. E’
vietato manovrare I’apparecchio anche alle
persone con le esperienze e conoscenze
insufficienti.

. A Impedire I’accesso all’apparecchio alle
persone non adatte, soprattutto ai bambini, senza
sorveglianza. Tenere sempre i bambini e le
persone non adatte fuori la portata
dell’apparecchio.

&La pompa non ¢ adatta all’esercizio durevole (ad es.
come il circolatore nei laghi oppure ruscelli). In tal caso
dell'uso, la vita sara accorciata proporzionalmente. In questo
caso utilizzare il temporizzatore ed assicurare i riposi tra cicli
di lavoro sufficientemente lunghi.

& La pompa non deve essere collegata alla rete idrica
esistente per funzionare come un impianto per aumento della
pressione.

&La pompa non & adatta ad essere applicata come la
sicurezza permanente contro strabocco delle cisterne e pozzi,
oppure per la regolazione dell’acqua sotterranea nelle cantine.

A Non lasciare la pompa abbandonata, che siano evitati
i danni derivanti dall’eventuale malfunzionamento. Scollegare
sempre la pompa dalla rete, se non utilizzata.

Il Costruttore non assume la responsabilita dei danni dovuti
dall'installazione profana oppure dalla manovra inesperta
della pompa.

L’impianto deve essere controllato negli intervalli periodici e
devono essere verificate le perfette condizioni dello stesso.
Prima di ogni messa in esercizio, la pompa deve essere
controllata visivamente per i danni (soprattutto il cavo
d’alimentazione e la spina). E’ scrupolosamente proibito
utilizzare la pompa danneggiata.

Cavo d’alimentazione per le pompe ad immersione

Le pompe ad immersione sono, secondo il tipo, dotate di 10
m del cavo HO7RNF.

In conformita alla normativa vigente, le pompe ad immersione
con cavo di lunghezza inferiore a 10 m possono essere
applicate solo nei locali chiusi, per travaso dell’acqua dalle
cantine.

Nel momento dell’acquisto € percio importante badare alla
lunghezza ed al tipo del cavo.

Termico

Nell'interno del motore elettrico & integrata la sonda che,
superata una certa temperatura, spegne la pompa
automaticamente e la riaccende quando si raffredda. Cio
incrementa notevolmente la vita della pompa ed impedisce il
bruciamento del motore.

Procedura:

La pompa viene messa in funzione collegando la spina alla
presa relativa e l'interruttore a galleggiante sara messo in
posizione richiesta (vedi le istruzioni). il sollevamento e/o
trasporto della pompa deve essere fatto sul manico montato,
mai sul cavo d'alimentazione. Immergendo la pompa deve
essere, se necessario, utilizzata la corda oppure catena
fissata sul manico.



Nei terreni melmosi, sabbiosi, pietrosi, la pompa deve essere
sospesa sulla corda oppure catena, oppure appogdgiata sulla
piastra di base larga perché possa lavorare immersa. La
sabbia ed altri materiali abrasivi diminuiscono la vita delle
parti idrauliche e le guarnizioni della pompa, & quindi
necessario evitarli. Nel periodo invernale la pompa deve
essere estratta dai liquidi. Occorre assolutamente evitare che
la pompa subisca il pericolo del gelone. La pompa deve
essere svuotata e conservata nel luogo protetto al gelo.

A Attenzione! Informazione importante per Cliente:
Consigliamo immergere la pompa nel liquido inclinata.
Cosi si libera il cuscino d’aria dal corpo e la pompa
travasa subito. E’ possibile poi mettere la pompa in
posizione verticale.

A Attenzione! Informazione importante per Cliente:
Per garantire la vita durevole delle guarnizioni della
pompa é consigliato sciacquare periodicamente la
pompa dell’acqua pulita.

Galleggiante automatico

Il galleggiante mette la pompa automaticamente in funzione
secondo l'oscillazione del livello del liquido.
Allungando/accorciando il cavo del galleggiante, partendo dal
punto di sostegno dello stesso, avviene
I'accensione/spegnimento della pompa per effetto dell’altezza
minima/massima richiesta. Il cavo del galleggiante & fissato
sul manico della pompa tramite un fermaglio a pressione
adatto. Controllare che il galleggiante durante la funzione
della pompa si muovi libero. Sempre, quando la pompa viene
utilizzata nell’lacqua molto sporca, deve essere sciacquata
dell’'acqua pulita. Le altezze d’accensione e dello
spegnimento possono essere diverse.

Termicolinterruttore del motore

La pompa ad immersione € dotata dell'interruttore del motore.
Nel caso di surriscaldo del motore, l'interruttore lo spegne
automaticamente. L'intervallo di raffreddamento € cca 25
minuti e la pompa si accende poi automaticamente. Quando
interviene il termico, & indispensabile trovare e rimuovere la
causa (vedi “Ricerca del guasto”). | dati indicati nel presente
non possono essere utilizzati per le riparazioni “di casa”,
perché richiedono le conoscenze professionali specifiche. Per
le rimozioni dei guasti dovete rivolgersi sempre al Centro
d’Assistenza.

Pericoli residuali e misure di protezione

Pericoli residuali elettrici

Pericolo Descrizione Azioni di protezione
Contatto La scossa Interruttore di protezione alla
elettrico elettrica corrente errata Fl

diretto

Contatto La scossa Interruttore di protezione alla
elettrico elettrica tramite | corrente errata Fl

indiretto il fluido

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sulla macchina e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Indicazioni
sull’apparecchio”.

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.
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Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della
macchina non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con la macchina possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’'Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

GT 2500
Allacciamento 230 V(P1)
Potenza del motore 250 Watt/P1
Tipo di protezione: IPX8
Max. quantita travasata: 5000 I/Std.
Max. altezza di trasporto 6m
Max. profondita d’immersione: | 5m
Max. temperatura dell’acqua: | 35°C
Raccordo del flessibile: 1-1%"
Granulometria: 5 mm
Peso: 4,1 kg
Cod. ord. 94613

I Trasporto e stoccaggio

A Durante lo stoccaggio nell'inverno occorre badare a
che I'apparecchio sia privo dell'acqua, altrimenti il prodotto
puo essere danneggiato del gelo.

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione

A Attenzione: La pompa non deve funzionare a
secco.

L’Utente ha la responsabilita verso terzi trattatasi dell’utilizzo
della pompa (centraline idriche etc.).

Connettere solo alla rete con interruttore di protezione
alla corrente falsa (RCD)!

Prima di messa in funzione, I'elettricista competente deve
controllare che siano disponibili le misure di sicurezza
elettrica richieste.

Collegamento elettrico viene fatto tramite la presa.

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla targhetta

devono corrispondere alla tensione di rete.

Nel caso dell'utilizzo della pompa nei laghi, pozzi etc. e nei reparti
di trattamento dell’acqua, devono essere mantenute severamente
le normative per uso delle pompe, valide nel Paese dell'utilizzo.
Le pompe elettriche utilizzate all’aperto (ad es. laghi etc.)

devono essere dotate del cavo elettrico gommato tipo HO7RNF,
secondo le norme DIN 57282 oppure DIN 57245.

A Durante la funzione della pompa, nel liquido non
devono essere né persone, né animali (ad es. piscine,
cantine etc.).

La temperatura del liquido travasato non deve superare a
+35°C. Utilizzando il cavo di prolunga, questo deve essere
solamente di gomma, tipo HO7RNF, secondo le normative
DIN 57282 oppure DIN 57245.



f (rimozione):
Mai toccare, spostare, sollevare e trasportare la 1 Pullre la gat’)bla d asplrazione.
pompa sul cavo! (fig. E) 2. Assicurare l'afflusso sufficiente
3. Controllare lunghezza del percorso
E’ necessario badare a che la presa di connessione sia fuori di trasporto ) )
la portata dell’acqua ed umidita, e la spina protetta ad 4. Controllare la tubazione di trasporto
umidita.
Prima di mettere in esercizio I'apparecchio, controllare che il (Problerlna): Termico spegne la pompa
cavo e/o presa non siano danneggiati. (Causa): )
1. Cesto aspirante sporco
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla pompa, 2. Temperatura dellacqua troppo
sconnettere la spina dalla presa. elevata ) )
3. La pompa funziona sempre in
Manuale step by step | _ _ pressione massima.
(rimozione):
e Collegare il flessibile d’acqua all’'uscita adatta della 1. Pulire il cesto aspirante, far
pompa (vedi Montaggio e prima messa in funzione). raffreddare la pompa
e Lacorda, catena etc. fissare sul manico della pompa e g ;Abba_ssar_g Ia.‘ temperatura dell'acqua
metterla nel luogo giusto. - INserire piu riposi
. Immergere la pompa in posizione ipclinata (fig. D) al Ispezioni e manutenzione
fluido da travasare. Badare a che l'interruttore a
galleggiante si trovi in posizione di lavoro. Con eccezione dei casi sotto descritti, nel caso di riparazione
e Collegare la pompa alla rete. la pompa deve essere inviata al Centro d’Assistenza. La
e Terminato lavoro, sciacquare la pompa dell’acqua pulita. sabbia ed altri materiali abrasivi provocano la diminuzione
della vita ed abbassamento della potenza della pompa. Gli
Posizioni dell'interruttore a galleggiante (fig. B + C) | interventi sull'impianto elettrico pud eseguire esclusivamente
il Centro d’Assistenza (vale anche per cavo elettrico e
Il punto d’accensione/spegnimento della pompa € possibile galleggiante). In pratica, le pompe per fanghi ad immersione
impostare tramite le posizioni diverse dell’interruttore a non richiedono la manutenzione. | cuscinetti sono
galleggiante. La fig. B riporta il cavo del galleggiante senza autolubrificanti. E’ sufficiente la pulizia casuale della base del
modifica di fissaggio, con raggio pieno d’accensione. filtro, altra manutenzione non & necessaria. In ogni caso
Numero 1 € la posizione di lavoro, numero 0 & la posizione devono essere utilizzati solo i ricambi originali.

di spegnimento.

Grazie al fissaggio relativo del cavo di galleggiante, A . . R
possibile sul manico della pompa, nel caso di spazio ridotto Per garantire la vita durevole delle guarnizioni

& possibile diminuire il raggio d’accensione mediante la della pompa & consigliato sciacquare periodicamente la
. . . by ! i
relativa regolazione. Il numero 1 sulla fig. C & anche la pompa dell’acqua pulita.

posizione di lavoro, numero 0 & la posizione di spegnimento.

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione

Guasti — Cause - Rimozione | Prima di eseguire qualsiasi manutenzione della pompa

occorre sempre interrompere sempre I'alimentazione
(sconnettere la spina dalla presa) ed accertarsi che la pompa
non si accende. Solo la macchina periodicamente mantenuta
e curata puo essere l'aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono condurre agli
incidenti e ferite inaspettabili.

(Problema): Motore non parte
(Causa):
1. Manca la tensione della rete.
2. Ruota della pompa bloccata
3. Interruttore a galleggiante in
posizione di spegnimento

(rimozione): Programma delle ispezioni e dell tenzi
1. Controllare la tensione. 9 pezioni e defla manutenzione
2 Ins(g):iliosnoar:g :igﬂ;taegtfgse??mpa’ se Intervallo di tempo Descrizione Altri dett_agli
3. Controllare il livello dell'acqua (fi = - - eventuali
’ BIC) q 9- Secondo la necessita | Pulire e sciacquare
(Problema): Pompa non aspira
(Causa):
1. Pompa senza l'acqua
2. Livello d’'acqua troppo basso
3. Ruota della pompa intasata
(rimozione):
1. Far uscire le bolle dell'aria (fig. D).
2. Spegnere la pompa, il livello d’acqua
deve salire.
3.  Eliminare l'intasamento.
(Problema): Quantita dell’acqua da travasare
insufficiente
(Causa):

1. Cesto aspirante sporco

2. Livello d’'acqua scende rapidamente.

3.  Superata I'altezza massima di
trasporto

4. Tubazione di trasporto piegata
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Wij danken u voor de aankoop van de Giide GT 2500 en voor uw vertrouwen in ons assortiment.

111 V66r ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing
aandachtig doorlezen !!!

A.V. 2 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval
van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serie+tnummer evenals artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het
typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwijaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

E-mail: support@ts.guede.com

Aanduiding:
Productveiligheid:

ce

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Verboden:

®.

Zich in de verpompte vloeistof
ophouden is verboden

Toegang voor kinderen verboden

8

&

Aan de kabel
trekken/transporteren verboden

Verpompte vloeistof max. 35 °C

Waarschuwing:

A\

[\

Waarschuwing voor gevaarlijke
elektrische spanning

Waarschuwing voor
automatische aanloop

Aanwijzingen:

Gebruiksaanwijzing lezen

Milieubescherming:
[ ]

#n

N
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

"

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Verpakking:

A A

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven
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Apparaat
GT 2500

| Levering (afb. A)

Draagbeugel
Pompaansluiting
Netsnoer

Voet
Drijverschakelaar
Behuizing/Pomphuis

Nolkwh=

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum
van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren.
Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum
bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invioeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, voér de eerste ingebruikneming
van het apparaat, geheel doorgelezen te worden. Indien over
de aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan,
dient u zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN
ACHT TE NEMEN:

& Let op: Het gebruik is slechts met een
foutstroomschakelaar (max. foutstroom van 30 mA
volgens VDE voorschrift, deel 702) toegestaan. Vraag uw
elektrovakman.

Let op: De pomp mag in geen geval in droge toestand
draaien. De pomp dient volledig in de vloeistof
gedompeld te werken.

o De gebruiker is tegenover derden, met betrekking tot het
gebruik van de pomp (waterinstallatie enz.),
verantwoordelijk.

e Slechts aan aansluitingen met een schakelaar voor
foutstroom (FI) aansluiten.
e Voor de inbedrijfstelling moet door een bevoegde

elektricien gecontroleerd worden of alle vereiste
elektrische veiligheidsmaatregelen aanwezig zijn.



De elektrische aansluiting moet d.m.v. een stopcontact
plaatsvinden.

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming zijn
met de spanning van het stroomnet.

Indien de pomp in vijvers, fonteinen enz., evenals in de
daarvoor bedoelde waterinstallaties, wordt gebruikt, moeten
de in de afzonderlijke landen geldige normen, waar de pomp
wordt gebruikt, beslist nagekomen worden.

Pompen, die buiten worden gebruikt (bijv. in vijvers enz.),
dienen met een rubberen aansluitkabel type HO7 RNF, in
overeenstemming met de normen DIN 57282, resp. DIN
57245, uitgerust te zijn.

Als de pomp in gebruik is, mogen geen personen
en/of dieren in de op te pompen vloeistof verblijven of
duiken (bijv. zwembaden, kelders enz.).

De temperatuur van de te verpompen vloeistof mag de
+35°C niet overschrijden. Indien verlengkabels worden
gebruikt, moeten deze uitsluitend van rubber zijn, type
HO70RN-F, in overeenstemming met de normen DIN
57282 of DIN 57245. De op het elektrische net
aangesloten pomp nooit aan de kabel aanraken, resp.
tillen of verplaatsen. Let er op dat het stopcontact ver
van water en vocht is verwijderd en dat de stekker voor
vocht wordt beschermd.

Voor de inbedrijfstelling van de pomp controleren of de
elektrische kabel en/of het stopcontact niet beschadigd
zijn.

Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaamheden
aan de pomp de stekker uit het stopcontact nemen.

Indien de pomp in een rioolput wordt ingebouwd, moet
de rioolput met een deksel afgesloten worden om de
veiligheid van passanten te waarborgen.

De bevestiging van de uitlaatslang met een slangklem
versterken (afb. F).

De maximale dompeldiepte (zie technische gegevens)
niet overschrijden. Ter vermijding, resp. voorkoming van
eventuele schade (bijvoorbeeld overstroomde ruimtes
enz.), als gevolg van een niet perfect functionerende
pomp (door storingen, resp. gebreken), is de bezitter
(gebruiker) verplicht desbetreffende
veiligheidsmaatregelen te nemen (inbouw van een
alarminstallatie, reservepomp e.d.). Bij zandige of
modderige grond is het noodzakelijk de pomp aan een
touw, resp. ketting hangend draaien te laten, resp. de
pomp op een geschikte ondergrond op te stellen om te
vermijden dat het afzuigende onderdeel kan wegzinken.

Indien de pomp defect is, dient de reparatie uitsluitend
door een bevoegde werkplaats uitgevoerd te worden.
Slechts originele onderdelen mogen gebruikt worden.

Wij maken u er op attent dat wij in
overeenstemming met de geldige normen
betreffende eventuele, door onze apparaten
veroorzaakte schaden, voor datgene wat hieronder
is aangegeven geen verantwoording overnemen:

. Verkeerde reparaties die door niet bevoegde
werkplaatsen werden uitgevoerd.

. Zich aan het doel onttrekken, resp. het niet
nakomen van het regulaire gebruik.

. Overbelasting van de pomp door continubedrijf.

. Vorstschaden en andere door weersinvioeden
veroorzaakte defecten.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde voorschriften.

Bij beschadigingen aan de aansluitkabel
van het apparaat moet u een vakkundige
elektricien raadplegen. Voer onder geen
omstandigheden eigenhandige reparaties uit.
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. & In geval van lekkage bij het oliereservoir
kan het gebeuren dat het vuilwater met olie
vervuild wordt.

. A Dit apparaat is niet voor het gebruik door
personen (inclusief kinderen) bestemd die
lichamelijk, sensorisch of geestelijk beperkt zijn.
Ook personen met onvoldoende ervaring of
kennis met het apparaat is het verboden met het
apparaat te werken.

. A Laat nooit onbevoegde personen, in het
bijzonder kinderen, zonder toezicht in de buurt
van het apparaat komen. Instrueer kinderen en
onbevoegde personen dat zij zich ver van het
apparaat ophouden.

ADe pomp is niet voor langdurig gebruik (bijv. als
circulatiepomp in vijvers of voor gebruik als beekloop)
geschikt. De levensduur wordt bij een dergelijk gebruiksdoel
overeenkomstig verkort. Gebruik in dit geval een tijdsklok
waarbij voldoende pauzes tussen het aan- en uitschakelen
ingesteld worden.

A De pomp mag niet als installatie voor een
drukverhoging van het bestaande waterleidingnet gebruikt
worden.

&De pomp is niet geschikt om te gebruiken als een
langdurige, automatische overloopbeveiliging van
waterreservoirs, bronnen of grondwaterregeling in
kelderruimten.

A Gebruik de pomp nooit onbewaakt om gevolgschaden
door eventuele foutfuncties te vermijden. Koppel de pomp
principieel van het stroomnet af, als deze niet gebruikt wordt.
Schaden door niet vakkundige installatie of een verkeerd
gebruik van de pomp worden door de producent niet
overgenomen als garantie.

De installatie dient in regelmatige perioden op een perfecte
functie gecontroleerd te worden.

De pomp dient voor iedere ingebruikneming op schade (in het
bijzonder aan de netkabel en/of stekker) ook visueel
gecontroleerd te worden. Het is ten strengste verboden een
beschadigde pomp te gebruiken.

Aansluitkabel voor dompelpompen

Dompelpompen zijn, afhankelijk van type, met 10 m kabel
HO7RNF uitgerust.

Volgens de geldende voorschriften mogen dompelpompen,
met een aansluitkabellengte van minder dan 10 m, binnen als
pompen voor het leegpompen van kelders gebruikt worden.
Daarom moet bij aankoop op de kabellengte en op het
kabeltype gelet worden.

Beveiliging tegen oververhitting

In de elektrische motor is een temperatuursonde gemonteerd
die bij overschrijding van een bepaalde temperatuur de pomp
automatisch uitschakelt, resp. na afkoeling weer inschakelt.
Het verhoogt de levensduur van de pomp vele malen en
verhindert het doorbranden van de elektrische motor.

Wijze van aanpak:

De pomp wordt in bedrijf gesteld door het aansluiten van de
stekker aan een passend stopcontact en door het brengen
van de drijverschakelaar in gewenste positie (zie hoofdstuk
“Bediening”). Indien de pomp getild of verplaatst wordt,
gebeurt dit met de aangebouwde greep en niet met de
aansluitkabel. Indien de pomp gedompeld wordt, moet men



hiervoor — wanneer noodzakelijk — een touw, ketting of iets
dergelijks gebruiken dat aan de greep wordt bevestigd.

Bij modderige, zandachtige, resp. steenachtige grond moet
de pomp aan een touw, resp. ketting opgehangen worden,
resp. op een passende brede grondplaat opgesteld worden
om deze ondergedompeld te laten werken. Zand, resp.
andere schurende stoffen verminderen de levensduur van de
hydraulische onderdelen evenals van de pompdichtingen en
moeten daarom vermeden worden. Bij vriestemperaturen
moet de pomp uit de te verpompen vloeistof verwijderd
worden. Absoluut dient vermeden te worden dat de pomp aan
bevriezingsgevaar wordt blootgesteld. De pomp moet geleegd
en in een tegen vorst beschermde plaats opgeslagen worden.

A Let op! Belangrijke informatie voor klanten
Geadviseerd wordt de pomp schuin in de vloeistof te
dompelen, resp. neer te leggen. Daardoor kan de luchtbel
vanuit de behuizing ontsnappen en de pomp werkt
daardoor direct. Aansluitend kan de pomp weer
standaard opgesteld worden.

& Let op! Belangrijke informatie voor klanten

Om een lange levensduur van de pompafdichtingen te
garanderen adviseren wij de pomp regelmatig met
schoon water uit te spoelen.

Automatische drijver |

De drijver zet automatisch de pomp in of uit bedrijf, indien het
vloeistofniveau toeneemt, resp. afneemt. Als de drijverkabel
verlengd, resp. verkort wordt, uitgaand vanuit zijn
bevestigingspunt, veroorzaakt men het inschakelen, resp.
uitschakelen van de pomp, op grond van de gewenste
minimale, resp. maximale vloeistofhoogte. De drijverkabel is
met een geschikte houder aan de pompgreep bevestigd. Wij
verzoeken om te controleren dat de drijver bij het pompen vrij
beweegt. Telkens als de pomp in zeer vervuild water gebruikt
werd, moet deze met helder water uitgespoeld en gereinigd
worden. De in- en uitschakelhoogtes kunnen variéren.

Beveiliging tegen overbelasting/thermische
motorschakelaar

De dompelpomp is met een thermische motorschakelaar
uitgerust. Indien de motor oververhit wordt, schakelt de
motorschakelaar de pomp automatisch uit. De afkoeltijd
bedraagt ca. 25 minuten, aansluitend schakelt de pomp zich
automatisch weer in. Als de motorschakelaar weer is
ingeschakeld, is het beslist noodzakelijk de oorzaak van het
uitschakelen op te sporen en deze oorzaak te verwijderen (zie
ook ,Storingen*). De hier uitgevoerde adviezen mogen niet
als aanwijzingen voor “zelfgemaakte” reparaties beschouwd
worden omdat de reparatiewerkzaamheden specifieke
vakkennis nodig hebben. Bij eventuele storingen dient u zich
altijd tot de klantendienst te wenden.

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen |

Elektrische gevaren

Bedreiging | Beschrijving Beschermingsmaatregel(en
)

Direct Stroomsschok. | Foutstroomschakelaar Fl

elektrisch

contact

Indirect Stroomsschok | Foutstroomschakelaar Fl

elektrisch door vloeistof.

contact

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
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betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduidingen op het
apparaat” te vinden.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

GT 2500
Aansluiting: 230 V~50Hz
Motorvermogen: 250 Watt/P1
Beveiligingsklasse: IPX8
Max. opvoerhoeveelheid: 5000 1/Std.
Max. opvoerhoogte: 6m
Max. dompeldiepte: 5m
Max. watertemperatuur: 35°C
Slangaansluiting: 1%-1%"
Korrels: 5 mm
Gewicht: 4,1 kg
Artikel nr.: 94613

Transport en opslag

A Bij opslag voor de winter moet er op gelet worden dat
zich geen water in het pomphuis bevindt omdat door
bevriezing het pomphuis beschadigd kan worden.

Veiligheidsinstructies voor de eerste ingebruikneming

A Let op: De pomp mag absoluut niet in droge
toestand draaien.

De gebruiker is tegenover derden, met betrekking tot het
gebruik van de pomp (waterinstallatie enz.), verantwoordelijk.

Uitsluitend aansluitingen met een schakelaar voor
foutstroom (RCD) aansluiten.

Voor de inbedrijfstelling moet door een bevoegde elektricien
gecontroleerd worden of alle vereiste elektrische
veiligheidsmaatregelen aanwezig zijn.

De elektrische aansluiting moet d.m.v. een stopcontact
plaatsvinden.

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming zijn met de
spanning van het stroomnet.

Indien de pomp voor vijvers, fonteinen enz., evenals in de
daarvoor bedoelde waterinstallaties, wordt gebruikt, moeten de in
de afzonderlijke landen geldige normen, waar de pomp wordt
gebruikt, beslist nagekomen worden.

Elektrische pompen, die buiten worden gebruikt (bijv. in vijvers
enz.), dienen met een rubberen elektrische kabel - type
HO7RNF, in overeenstemming met de normen DIN 57282, resp.
DIN 57245, uitgerust te zijn.



AAlS de pomp in gebruik is, mogen geen personen
en/of dieren in de op te pompen vloeistof verblijven of
duiken (bijv. zwembaden, kelders enz.).

De temperatuur van de te verpompen vloeistof mag de
+35°C niet overschrijden. Indien verlengkabels worden
gebruikt, moeten deze uitsluitend van rubber zijn, type
HO70RNF, in overeenstemming met de normen DIN 57282
of DIN 57245.

A De op het elektrische net aangesloten pomp
nooit aan de kabel aanraken, dompelen, resp. tillen of
verplaatsen (afb. E)!

Let er op dat het stopcontact ver van water en vocht is
verwijderd en dat de stekker voor vocht wordt beschermd.
Voor de inbedrijfstelling van de pomp controleren of de
elektrische kabel en/of het stopcontact niet beschadigd zijn.

Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaamheden aan de
pomp de stekker uit het stopcontact nemen.

Aanwijzingen stap voor stap

e Sluit een met de diameter van de pompuitgang
overeenkomstige waterslang aan (zie Montage en de
eerste inbedrijfstelling).

o Bevestig een touw of ketting of iets dergelijks aan de
greep van de pomp om deze op een juiste plaats te
brengen.

e Plaats, resp. leg de pomp ,schuin“ (afb. D) in de te
verpompen vloeistof neer. Let er op dat de
drijverschakelaar in de werkpositie staat.

e Sluit de pomp aan het stroomnet aan.

¢ Na beéindiging van de werkzaamheden met helder water
doorspoelen.

Instellingen van de drijverschakelaar (afb. B + C)

Het in-, resp. uitschakelmoment van de pomp kan door
verschillende instellingen van de drijverschakelaar geregeld
worden. In afb. B is de drijverkabel zonder fixatiewijziging
met volle schakelradius te zien. Cijfer 1 is daarbij de “aan”
positie, cijfer 0 de “uit” positie.

Door een overeenkomstige fixatie van de drijverkabel aan
de greep van de pomp kan de schakelradius bij beperkte
plaatsomstandigheden of bij overeenkomstige
niveauregeling verkleind worden. Cijfer 1 in afb. C is ook
hier de “aan” positie, cijfer 0 de “uit” positie.

Storingen — Oorzaken - Oplossingen

Probleem: Motor start niet
Oorzaak:
1. Netspanning ontbreekt
2. Pompwiel geblokkeerd
3. Drijverschakelaar in “uit” positie
Maatregel:
1. Spanning controleren
2. Pompwiel op vreemde voorwerpen
controleren
3. Waterstand controleren
(afb. BIC)
Probleem: Pomp zuigt niet aan
Oorzaak:
1. Pomphuis zonder water
2. Waterstand te laag
3. Pompuwiel verstopt
Maatregel:

1. Luchtbellen laten ontsnappen
(afb. D)

2. Pomp uitschakelen, waterstand

moet stijgen

Verstopping verwijderen

@
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Probleem: Opvoerhoeveelheid van water is
onvoldoende
Oorzaak:
1. Zuigkorf vervuild
2. Waterspiegel daalt te snel
3. Maximale opvoerhoogte
overschreden
4. Knik in de pompleiding
Maatregel:
1. Zuigkorf reinigen
2. Voor voldoende navloeiing zorgen
3. Lengte van de pompweg controleren
4. Controle van de pompleiding
Probleem: Thermoschakelaar schakelt de pomp
uit
Oorzaak:
1. Zuigkorf vervuild
2. Watertemperatuur te hoog
3. Pomp draait constant tegen de
maximale druk aan
Maatregel:

1. Zuigkorf reinigen en pomp laten
afkoelen

2. Watertemperatuur verlagen

3. Vaker een pauze inlassen

Inspectie en onderhoud

Met uitzondering van de hierna beschreven gevallen moet de
pomp bij reparatiebehoefte naar de klantendienst gebracht
worden. Zand en schurende substanties veroorzaken een
voortijdige slijtage en vermindering van het pompvermogen.
Werkzaamheden aan de elektrische onderdelen van de pomp
mogen uitsluitend slechts door de klantendienst uitgevoerd
worden (dit geldt ook voor de elektrische kabel en de drijver).
De vuilwaterdompelpompen behoeven praktisch geen
onderhoud. De lagers zijn zelfsmerend. Af en toe een
reiniging van de filterbasis uitvoeren, verdere
onderhoudswerkzaamheden zijn niet nodig. Slechts originele
onderdelen mogen gebruikt worden.

Om een lange levensduur van de
pompafdichtingen te garanderen adviseren wij de pomp
regelmatig met schoon water te spoelen.

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Voordat willekeurige onderhoudswerkzaamheden aan de
pomp worden uitgevoerd, moet altijd de elektrische
aansluiting onderbroken worden (de stekker uit het
stopcontact nemen) en zich overtuigen dat de pomp niet in
bedrijf komt. Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhouds- en verzorgingsfouten kunnen
tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Inspectie- en onderhoudsschema

Tijdsinterval Beschrijving Eventuele
overige
details

Naar behoefte Reinigen en spoelen




Dékujeme Vam za koupi kalového ponorného éerpadla Giide GT 2500 a za divéru Vami projevenou v nas

cz sortiment.

Drive nez uvedete pristroj do provozu, proctéte si prosim peclivé tento navod k obsluze !!!

A.V. 2 Dotisky, a to i €astecné, vyZaduji schvaleni.Technické zmény vyhrazeny.

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis pom(zeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomoZte ndm pomoci
Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Cislo, objednaci €islo a rok vyroby. VSechny
tyto udaje najdete na typovém S&titku. Abyste méli tyto udaje vZdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo: Objednaci Cislo: Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com
Oznadeni | Obal:
, A A
Bezpeénost produktu: | I I
v ——
Chrarnite pred vihkem Obal musi smérovat nahoru
Produkt odpovida pfisluSnym
normam EU = -
Pristroj
Zakazy: Ponorné Eerpadlo ¢isté vody GT 2500

Pro permanentni pouziti. Délka kabelu: 10 m RNF,
s automatikou plovaku.

@

Oblasti pouziti:
Pristup déti zakazan K pfeCerpavani ¢i od€erpavani Cisté a znecisténé vody
z jimek, nadrzi atd.

Je zakazano zdrzovat se v
dopravnim médiu

Objem dodavky (obr. A)

@

Rukojet’ na noseni

Je zakazano tahat / PSSR
Pripojka ¢erpadla

pfepravovat za kabel Dopravni médium max. 35 °C

Elektricky kabel

Patk
Vystraha: atka

Plovakovy spina¢
Kryt/téleso ¢erpadla

NophwNh=

A\

[>

Zaruka

Vystraha pred

Vystraha pred nebezpecnym automatickym rozb&éhem

elektrickym napétim Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24

meésicl pro spotiebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.
Prikazy:

vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zplsobené
dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s datem

prodeje.
Prectéte si navod k obsluze

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni

Ochrana sivotniho prostiedi: pristroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi

pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a normalni

= - {‘}; opotiebeni.
i L] s

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Odpad zlikvidujte odborné tak, | Obalovy material z lepenky

abyste ”es"o‘j"" ;wotmmu |ze odevzdat za u?elem Navod k obsluze je tfeba pfed prvnim pouzitim pfistroje
prostredi. recyklace do sbérmny. kompletné precist. Pokud nastanou o zapojeni a obsluze
pristroje pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni
E oddéleni)
|

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,

Vadné a/nebo likvidované DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:
elektrické ¢i elektronické

pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

A Pozor: Provoz je povolen jen s ochrannym

vypinaéem proti chybovému proudu (max. chybovy
proud 30mA dle pifedpisu
VDE ¢ast 702). Zeptejte se prosim svého elektrikare.
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Pozor: Qerpadlo nesmi v zadném pripadé bézet bez
naplni. Cerpadlo musi pracovat zcela ponofené do
kapaliny.

Uzivatel je odpovédny vuéi tfetim osobam, pokud jde o
pouzivani ¢erpadla (vodarny atd.).

Provozujte jen na pfipojkach s ochrannym vypinacem
proti chybovému proudu (FI)!

Pfed uvedenim do provozu musi kompetentni elektrikar
zkontrolovat, zda jsou k dispozici pozadovana elektricka
bezpecnostni opatfeni.

Elektrické zapojeni se provede do zasuvky.

Zkontrolujte napéti. Technické udaje uvedené na typovém
Stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Pokud se ¢erpadlo pouziva v rybnicich, studnach atd. a v
pfislusnych vodarnach, musi byt bezpodmineéné dodrzovany
normy platné pro pouziti Cerpadel v dané zemi.

Cerpadla pouZivana venku (napf. rybniky atd.) musi byt
vybavena pfipojovacim kabelem z pryze typu HO7RNF, dle
norem DIN 57282 resp. DIN 57245.

Je-li erpadlo v provozu, nesmi se v ¢erpané kapaliné
zdrzovat nebo se do ni nofit ani lidi ani zvifata (napf¥.
bazény, sklepy atd.) .

Teplota od€erpavané kapaliny nesmi prekrocit +35 °C.
Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, musi byt tento
vyhradné z pryZe, typ HO7RNF, dle norem DIN 57282
nebo DIN 57245. Cerpadlo zapojené do sité nikdy
nechytejte, nezvedejte ani neprenasejte za kabel. Je
tfeba dbat na to, aby byla pfipojovaci zasuvka vzdalena
od vody a vihkosti a aby byla zastréka chranéna pred
vlhkosti.

Pfed uvedenim Cerpadla do provozu zkontrolujte, zda
neni elektricky kabel a/nebo zasuvka poskozena.

Pred provadénim kazdé prace na ¢erpadle vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Je-li Cerpadlo zabudovano v gule, musi se gula
nasledné zakryt poklopem, aby byla zajiSténa
nedotknutelnost kolemjdoucich.

PFipevnéni vypoustéci trubky je tfeba zajistit hadicovou
sponou (obr. F).

Dodrzujte max. hloubku ponoru (viz technické udaje).
Aby se zabranilo resp. pfedeslo pfipadnym Skodam
(napt. zatopené mistnosti atd.) v disledku zavadného
provozu Cerpadla (poruchy resp. vady), je majitel
(uzivatel) povinen pfijmout pfiméfena bezpeénostni
opatfeni (montaz poplasného zafizeni, rezervni
¢erpadlo aj.). U pis€itych nebo bahnitych pud je nutné
nechat ¢erpadlo bézet zavéSené na lané resp. fetézech
nebo Cerpadlo postavit na pfiméfenou podlozku, aby se
zabranilo poklesu saci ¢asti.

Je-li ¢erpadlo vadné, musi opravu provést vyhradné
autorizovany servis. Pouzivat se smi jen originalni
nahradni dily.

Upozoriiujeme Vas na to, ze dle platnych norem
nepiebirame odpovédnost za §kody zplsobené
pfipadné nasimi pristroji v nize uvedenych

pripadech:
. Neodborné opravy, provedené neautorizovanymi
servisy;

. Pouziti v rozporu s uréenim resp. nedodrzeni
pouziti v souladu s uréenim;

. Pretizeni Cerpadla trvalym provozem;

e Skody v dusledku namrazy a jiné vady zpisobené
povétrnostnimi vlivy;

Pro dily prisluSenstvi plati tytéz predpisy.

. P¥i poskozeni napajeciho kabelu
pristroje se obratte bezpodmine¢né na
elektrikare. Za zadnych okolnosti
neprovadéjte opravy vlastnima rukama..
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. A V pripadé netésnosti olejové nadrze
muze dojit ke znecisténi Spinavé vody.

. A Tento pristroj neni uréen k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (véetné déti), které jsou
télesné, senzoricky nebo dusevné omezeny.
Také osobam s nedostatkem zkusSenosti nebo
znalosti o pfistroji je zakazano s pristrojem
pracovat.

. A Bez dohledu nepoustéjte nikdy do
blizkosti pfistroje nepovolané osoby, predevsim
pak déti. Déti a nepovolané osoby drzte vzdy
mimo dosah pristroje.

ACerpadlo neni vhodné pro dlouhodoby provoz (napf.
jako cirkulaéni ¢erpadlo v rybnicich &i tocich potok).
Zivotnost se pii tomto zpisobu pouziti odpovidajicim
zplsobem zkrati. V tomto pfipadé pouzijte spinaci hodiny a
zajistéte dostatecné dlouhé prestavky mezi provoznimi cykly.

A Cerpadlo nesmi byt ke stavajici vodovodni siti
pripojeno jako zafizeni, které zvySuje tlak.

Cerpadlo neni vhodné jako dlouhodobd, automaticka
pojistka proti pfeteceni cisteren a studen &i regulace
podzemni vody ve sklepich.

A Cerpadlo nenechavejte bez dozoru, aby se zabranilo
$kodam v dusledku pFipadnych chybnych funkci. Cerpadio
odpojte zasadné ze sité, pokud se nepouziva.

Za $kody zpUsobené neodbornou instalaci ¢i neodbornym
provozem Cerpadla vyrobce neruci.

Zafizeni musi byt kontrolovano v pravidelnych intervalech a
musi byt provéfovan jeho bezvadny stav.

Cerpadlo musi byt pred kazdym uvedenim do provozu
vizualné zkontrolovano z hlediska po$kozeni (pfedevsim na
napajecim kabelu a zastréce). Je striktné zakazano
pouzivat poSkozené Cerpadlo.

Pripojovaci kabel pro ponorna cerpadla

Ponorna ¢erpadla jsou dle typu vybavena 10 m kabelem
HO7RNF.

Podle platného predpisu se smi ponorna Cerpadla s délkou
pfipojovaciho kabelu méné nez 10 m pouzivat jen uvnitf jako
Cerpadla k od¢erpavani vody ze sklepu.

Proto je pfi koupi tfeba dbat na délku a typ kabelu.

Tepelna pojistka

Uvnitf elektromotoru je namontovana sonda, ktera pfi
prekro€eni urcité teploty ¢erpadlo automaticky vypne resp. po
ochlazeni opét zapne. To zvySuje mnohonasobné Zivotnost
Cerpadla a brani to vyhoreni elektromotoru.

Postup:

Cerpadlo se uvede do provozu, kdyZ se zastréka stréi do
pfislusné zasuvky a plovakovy spina¢ da do pozadované
polohy (viz navod). Pokud se €erpadlo zveda nebo
pfepravuje, provadi se to pomoci namontované rukojeti a ne
pomoci pfipojovaciho kabelu. Pokud se Cerpadlo nofi, musi
se k tomu, je-li to nutné, pouzit lano, fetéz apod., ktery se
pfipevni k rukojeti.

U bahnité, piscité resp. kfemicité pldy se musi ¢erpadlo
zaveésit na lano resp. fetéz resp. postavit na vhodné Sirokou
z4kladovou desku, aby mohlo pracovat ponofené. Pisek a



jiné abrazivni latky snizuji zivotnost hydraulickych soucasti a

tésnéni Cerpadla a proto je tfeba jim zabranit. Za mrazu je

Minimalni vék

tfeba Cerpadlo vyjmout z Cerpané kapaliny. Je tfeba
absolutné zabranit tomu, aby bylo ¢erpadlo vystaveno
nebezpe&i namrazy. Cerpadlo musi byt vypusténo a uloZeno
na misté chranéném pfed mrazem.

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
bé&hem profesniho vzdélavani za U¢elem dosazeni dovednosti
pod dohledem Skolitele.

A Pozor! Dilezita informace pro zakaznika

Skoleni

Cerpadlo se doporuéuje nofit resp. klast do kapaliny
nasikmo. Tak se muize uvolnit vzduchovy polstar z télesa
a €erpadlo ihned ¢erpa. Poté Ize cerpadlo opét postavit
rovné.

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. ndvodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.

Technické udaje

A Pozor! Dilezita informace pro zakaznika

Aby byla zaruéena dlouha Zivotnost tésnéni ¢erpadla, GT 2500

doporuc¢ujeme €erpadlo v pravidelnych intervalech PFipojka 230 V~50Hz

proplachnout ¢istou vodou. Vykon motoru 250 Watt/P1
Typ ochrany: IPX8

Automaticky plovak Max. dopravené mnozstvi: 5000 1/Std.
Max. dopravni vyska 6m

Plovak uvede €erpadlo automaticky do provozu, pokud se Max. hloubka ponoru: 5m

zvedne resp. klesne hladina kapaliny. Je-li kabel plovaku Max. teplota vody: 35°C

prodluzovan resp. zkracovan, pfi¢emz se vychazi z jeho Hadicova pfipojka 14114

opérného bodu, zpUsobi to zapnuti resp. vypnuti ¢erpadla Zrnitost: 5 mm

kvlli pozadované minimalni resp. maximalni vy$ce. Kabel Hmotnost: 4.1 kg

plovaku je pfipevnén k rukojeti Cerpadla vhodnym tlakovym Obj. &. 94613

drzakem. Zkontrolujte prosim, zda se plovak pfi provozu

Cerpadla volné pohybuje. Vzdy, kdyz se ¢erpadlo pouziva ve

Pfeprava a skladovani

velmi znecisténé vodé, musi byt vyplachnuto Cistou vodou.
Vysky zapnuti a vypnuti se mohou lisit.

Tepelna pojistka/motorovy jisti¢ |

Ponorné ¢erpadlo je vybaveno motorovym jisti¢em. Je-li

A Pfi zimnim uskladnéni je treba dbat, aby se v pristroji
nenachazela voda, protoze jinak by mohl mraz pristroj znigit.

motor prehfaty, motorovy jisti¢ Cerpadlo automaticky vypne.

Bezpecnostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

Doba chlazeni €ini cca 25 minut, poté se ¢erpadlo
automaticky zapne. Pokud se motorovy jisti¢ zapne, je
nezbytné nutné najit pficinu a odstranit ji (viz také
»Vyhledavani poruch®). Zde uvedené udaje nelze pouzivat pro
opravy ,podomacku®, nebot vyzaduji specifické odborné
znalosti. PFi pfipadnych poruchach se musite vzdy obratit na
z&kaznicky servis.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Elektricka zbytkova nebezpedi:

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatreni
PFimy Uder Ochranny vypinac proti
elektricky elektrickym chybovému proudu FI
kontakt proudem
Nepfimy Uder Ochranny vypinac proti
elektricky elektrickym chybovému proudu FI
kontakt proudem
prostfednictvim
média
Likvidace |

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni na pristroji“.

Pozadavky na obsluhu |

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné predist
navod k obsluze.

Kvalifikace |

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.
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A Pozor: Cerpadlo nesmi bézet bez naplni.

Uzivatel je odpovédny vici tfetim osobam, pokud jde o pouziti
¢erpadla (vodarny atd.).

Provozujte jen na pfipojkach s ochrannym vypinacem
proti chybovému proudu (RCD)!

Pfed uvedenim do provozu musi kompetentni elektrikar
zkontrolovat, zda jsou k dispozici pozadovana elektricka
bezpec€nostni zafizeni.

Elektrické zapojeni se provede do zasuvky.

Zkontrolujte napéti. Technické udaje uvedené na typovém
Stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Pokud se ¢erpadlo pouziva v rybnicich, studnach atd. a v
pfislusnych vodarnach, musi byt bezpodmine¢né dodrzovany
normy platné pro pouziti Cerpadel v dané zemi.

Elektricka ¢erpadla pouzivana venku (napf. rybniky atd.) musi
byt vybavena pfipojovacim kabelem z pryze typu HO7RNF, dle
norem DIN 57282 resp. DIN 57245.

A Je-li ¢erpadlo v provozu, nesmi se v ¢erpané
kapaliné zdrzovat nebo se do ni nofit ani lidi ani zvifata
(napf. bazény, sklepy atd.)

Teplota od¢erpavané kapaliny nesmi prekrocit +35 °C.
Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, musi byt tento
vyhradné z pryze, typ HO7RNF, dle norem DIN 57282 nebo
DIN 57245.

A

Cerpadlo zapojené do sité nikdy nechytejte,
nenorte resp. nezvedejte a neprepravujte za
kabel! (obr. E)



Je tfeba dbat na to, aby byla pfipojovaci zasuvka vzdalena
od vody a vihkosti a aby byla zastréka chranéna pred
vlhkosti.

Pfed uvedenim Cerpadla do provozu zkontrolujte, zda neni
elektricky kabel a/nebo zasuvka poskozena.

Pfed provadénim kazdé prace na Cerpadle vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Navod krok za krokem

e  Pripojte hadici na vodu k pfisluSnému vystupu Cerpadla
(viz Montaz a prvni uvedeni do provozu).

. Lano, fetéz apod. pfipevnéte k rukojeti ¢erpadla a toto
dejte na spravné misto.

. Cerpadlo postavte resp. poloZte ,nasikmo* (obr. D) do
Cerpaného média. Dbejte na to, Ze se plovakovy spinaé
nachazi v pracovni poloze.

o  Cerpadlo zapojte do sité.

. Po skonc&eni prace proplachnéte ¢erpadlo Cistou vodou.

Polohy plovakového spinace (obr. B + C)

Zapinaci resp. vypinaci bod ¢erpadla Ize nastavit rdznymi
polohami plovakového spinace. Na obr. B vidite plovakovy
kabel bez zmény fixace s plnym spinacim polomérem.
Cislice 1 je pfitom pracovni poloha, &islice 0 vypinaci
poloha.

Diky pfislusné fixaci plovakového kabelu, ktera je mozna na
rukojeti Cerpadla, Ize spinaci polomér pfi nedostatku mista
nebo pfi odpovidajici regulaci hladiny snizit. Cislice 1 na
obr. C je také zde pracovni poloha, &islice 0 vypinaci
poloha.

Poruchy - pfi¢iny - odstranéni

(problém): Motor se nerozbéhne
(pfic¢ina):
1. Chybi sitové napéti
2. Zablokované kolo ¢erpadla
3. Plovakovy spinac ve vypinaci
poloze
(opatreni):
1.  Zkontrolujte napéti
2. Kolo Cerpadla prohlédnéte z
hlediska cizorodych predmétu
3. Zkontrolujte hladinu vody (obr.
B/C)
(problém): Cerpadlo nesaje
(pfic¢ina):
1. Cerpadlo bez vody
2. P¥ili$ nizka hladina vody
3 Ucpané kolo ¢erpadla
(opatieni):
1. Nechte uvolnit vzduchové bubliny
(obr. D)
2. Vypnéte Cerpadlo, hladina vody
musi stoupnout.
3. Ucpani odstrarite
(problém): Nedostateéné mnozstvi cerpané vody
(pFicina):
1. Znecistény saci ko$
2. Hladina vody rychle klesa
3. Maximalni dopravni vyska
prekro¢ena
4. Zlom v dopravnim vedeni
(opatieni):
1.  Vycistéte saci ko$
2. Zajistéte dostateCny pfitok
3. Zkontrolujte délku dopravni cesty
4.  Zkontrolujte dopravni vedeni
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(problém): Tepelné éidlo vypina cerpadlo
(pFic¢ina):
1. Znecistény saci ko$
2. Prili§ vysoka teplota vody
3. Cerpadlo b&Zi trvale pfi maximalnim
tlaku.
(opatieni):

1. Saci kos vycistéte a erpadlo nechte
vychladnout.

2. Snizte teplotu vody

3. Zarazujte Castéji pfestavky

Prohlidky a udrzba

S vyjimkou niZe popsanych pFipadd musi byt Eerpadlo v
pfipadé opravy zaslano zakaznickému servisu. Pisek a jiné
abrazivni latky zpUsobuji pfed€asné opotfebeni a snizeni
vykonu Cerpadla. Prace na elektrickém zafizeni Cerpadla smi
provadét vyhradné jen zakaznicky servis (to plati i pro
elektricky kabel a plovak). Kalova ponorna ¢erpadla jsou
prakticky bezudrzbova. Loziska jsou samomazna. Staci jen
obcasné vycisténi podstavce filtru, dalSi tdrzba neni nutna.
Pouzivat se smi kazdopadné jen originalni nahradni dily.

A Aby byla zaruéena dlouha zivotnost tésnéni
cerpadla, doporucujeme cerpadlo v pravidelnych
intervalech proplachnout ¢istou vodou.

Bezpecnostni pokyny pro prohlidky a adrzbu

Pfed provadénim jakékoliv udrzby €erpadla je tfeba vzdy
prerusit napajeni (vytahnout zastréku ze zasuvky) a ujistit se
Ze se Cerpadlo nezapne. Jen pravidelné udrzovany a
oSetfovany pfistroj mize byt uspokojivou pomuckou.
Nedostate¢na udrzba a péce muze vést k nepfedvidanym
nehodam a Uraztm.

Plan prohlidek a udrzby

Casovy interval Popis Prip. dalsi
detaily
. Vycistit a
Dle potreby vyplachnout




Dakujeme vam za kupu Giide GT 2500 a za vami prejavenu déveru v nas sortiment.

SK 111 Skér ako uvediete pristroj do prevadzky,
precitajte si, prosim, starostlivo tento navod na obsluhu!!!

A.V. 2Dotlag, a to i Ciasto€na, vyZzaduje schvalenie. Technické zmeny vyhradené.

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele Servis pomézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam, prosim, aby sme
mohli pombct vam. Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové €islo, objednavacie ¢islo a rok
vyroby. VSetky tieto udaje najdete na typovom $titku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové Eislo: Objednavacie €islo: Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.quede.com
Oznadenie: Pristroj

Bezpeénost produktu: GT 2500

Crpalka je namenjena za trajno delovanje. DolZina kabla: 10
m RNF, z avtomatiko plovca.

Podrocje uporabe:
Sluzi pre€rpavaniju ali érpanju Ciste in umazane vode iz
jarkov, rezervoarijev itd..

Produkt zodpoveda prislusSnym
normam EU

Zakazy:

Objem dodavky (obr. A)

®

1. Rukovit na nosenie
2. Pripojka ¢erpadla
Je zakazané zdrziavat sa v Pristun deti zakazany 3.  Elektricky kabel
dopravnom médiu ristup detl zakazany 4. Patka
6. Plavakovy spinaé
a 7. Kryt/teleso ¢erpadla
& &9 oo
Zaruka

Je zakazané tahat/prepravovat

24 kabel Dopravné médium max. 35 °C

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24

Vystraha: mesiacov pre spotrebitefa a zacina dfiom nakupu pristroja.
A Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sposobené
chybou materiélu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
VWstraha pred nebezpednim Vystraha pred automatickym za’}ruénej lehote je potrebné prilozit originalny doklad o kupe s
/ elektr?ckym napéﬁim g rozbehom datumom predaja.
Prikazy: Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
L',lﬂ cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie..
Precitajte si navod na obsluhu Vseobecné bezpeénostné pokyny
Ochrana zivotného prostredia: Navod na obsluhu je potrebné pred prvym pouzitim pristroja
[ ] /N kompletne precitat. Ak nastanu o zapojeni a obsluhe pristroja
%} C:AD pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie)
ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,

Obalovy material z lepenky je DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE POKYNY:
mozné odovzdat' s cielom

recyklacie do zberne.

Odpad zlikvidujte odborne tak, aby
ste neskodili Zivotnému prostrediu.

A Pozor: Prevadzka je povolena len s ochrannym
E vypina¢om proti chybovému prudu (max. chybovy prad
— 30 mA podra predpisu VDE ¢ast’ 702). Opytajte sa,

prosim, svojho elektrikara.
Chybné a/alebo likvidované

elektrické &i elektronické pristroje Pozor: Qerpadlo nesmie v ziadnom pripade bezat’ bez
musia byt odovzdané do naplni. Cerpadlo musi pracovat’ celkom ponorené do
prislusnych zberni. kvapaliny.
Obal: e Pouzivatel je zodpovedny voci tretim osobam, ak ide o
= pouzivanie ¢erpadla (vodarne atd.).

Fy
e Prevadzkujte len na pripojkach s ochrannym vypinac¢om
proti chybovému prudu (FI)!

—

e Pred uvedenim do prevadzky musi kompetentny
Chrante pred vihkom Obal musi smerovat hore elektrikar skontrolovat, ¢i su k dispozicii pozadované
elektrické bezpecnostné opatrenia.

o Elektrické zapojenie sa vykona do zasuvky.
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e Skontrolujte napatie. Technické udaje uvedené na

typovom Stitku musia suhlasit s napatim elektrickej siete. A

e Ak sa &erpadlo pouziva v rybnikoch, studniach atd. a v .  Bez dohladu nepustajte nikdy do blizkosti
prislusnych vodarfiach, musia byt bezpodmieneéne pristroja nepovolané osoby, predovsetkym
dodrziavané normy platné pre pouZitie Gerpadiel v danej potom deti. Deti a nepovolané osoby drzte
krajine. vzdy mimo dosahu pristroja.

o Cerpadla pouzivané vonku (napr. rybniky atd.) musia byt
vybavené pripajacim kablom z gumy typu HO7RNF, podra Aéerpadlo nie je vhodné na dlhodobu prevadzku (napr.
noriem DIN 57282, resp. DIN 57245. ako cirkulaéné erpadlo v rybnikoch &i tokoch potokov).

o Ak je ¢erpadlo v prevadzke, nesmu sa v ¢erpanej Zivotnost sa pri tomto spdsobe pouzitia zodpovedajucim
kvapaline zdrziavat’ alebo sa do nej ponarat’ ani Fudia sposobom skrati. V tomto pripade pouzite spinacie hodiny a
ani zvierata (napr. bazény, pivnice atd'.) . zaistite dostato¢ne dihé prestavky medzi prevadzkovymi

e Teplota odéerpavanej kvapaliny nesmie prekrogit +35 cyklami.

°C. Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi byt vyhradne

z gumy, typ HO7RNF, podfa noriem DIN 57282 alebo A
DIN 57245. Cerpadio zapojené do siete nikdy Cerpadlo nesmie byt k existujlicej vodovodnej sieti
nechytajte, nezdvihajte ani neprenasajte za kabel. Je pripojené ako zariadenie, ktoré zvysuje tlak.

potrebné dbat na to, aby bola pripojna zasuvka
vzdialena od vody a vihkosti a aby bola zastréka
chranena pred vihkostou.

e Pred uvedenim Cerpadla do prevadzky skontrolujte, &i
nie je elektricky kabel a/alebo zasuvka poskodena.

e Pred vykonavanim kazdej prace na ¢erpadle vytiahnite

ACerpadlo nie je vhodné ako dlhodobd, automaticka
poistka proti preteceniu cisterien a studni i regulacia
podzemnej vody v pivniciach.

zastréku zo zasuvky. f

* Akje cerpadio zabuqované v gule (vo vpuste), musi sa Cerpadlo nenechavajte bez dozoru, aby sa zabranilo
gula n?sledpe zakryt poklopom, aby bola zaistena $kodam v désledku pripadnych chybnych funkcii. Cerpadio
bezpecnost okoloiddcich. odpojte zasadne zo siete, ak sa nepouZiva.

e Pripevnenie vypustacej rarky je potrebné zaistit Za Skody spdsobené neodbornou instalaciou ¢i neodbornou
hadicovou sponou (obr. F). prevadzkou Cerpadla vyrobca neruci.

o Dodrzujte max. hibku ponoru (pozrite technické udaje). Zariad’enig musi byt ko’n‘trolované v prayidelnych intervaloch
Aby sa zabranilo, resp. predislo pripadnym $kodam a musi byt preverovany jeho bezchybny stav. ]
(napr. zatopené miestnosti atd.) v désledku chybnej Cerpadio musi byt pred kazdym uvedenim do prevadzky
prevadzky Gerpadla (poruchy, resp. chyby), je maiitel V|zualnev sko’ntrolovane“z hI’adlslfa Posk’odevma ‘
(pouzivatel) povinny prijat primerané bezpecnostné (pre'dovsgtkym“na napgljacom'k?bll a zéastrcke). Je striktne
opatrenia (montaZ popladného zariadenia, rezervné zakazané pouzivat poskodené Cerpadio.

¢erpadlo a i.). Pri piescitych alebo bahnitych pédach je
nutné nechat Cerpadlo bezat zavesené na lane, resp.

Pripajaci kabel pre ponorné ¢erpadla

retaziach alebo ¢erpadlo postavit na primeranu

podlozku, aby sa zabranilo poklesu nasavacej ¢asti. Ponorné cerpadla su podla typu vybavené 10 m kablom

e Ak je ¢erpadlo chybné, musi opravu vykonat vyhradne HO7RNF. . ) o o
autorizovany servis. Pouzivat sa smu len originalne Podra platného predpisu sa smu ponorné ¢erpadla s dizkou
nahradné diely. pripajacieho kabla menej nez 10 m pouzivat len vnutri ako

Cerpadla na odCerpavanie vody z pivnic.

*  Upozorfiujeme vas na to, Ze podra platnych noriem Preto je pri kupe potrebné dbat na dizku a typ kabla.

nepreberame zodpovednost' za Skody spésobené

pripadne nasimi pristrojmi v nizSie uvedenych —
Tepelna poistka

pripadoch:
* L\l:r?/?st;c:ir_ne opravy, vykonané neautorizovanymi Vnutri elektromotora je namontovana sonda, ktora pri
o L L prekroceni urcitej teploty ¢erpadlo automaticky vypne, resp.
Poutzitie v rozpore s urcenim, resp. nedodrzanie po ochladeni opat zapne. To zvySuje mnohonasobne
pouzitia v sulade s urcenim; zivotnost' erpadla a brani tak vyhoreniu elektromotora.

. Pretazenie Cerpadla trvalou prevadzkou;

e  Skody v désledku namrazy a iné chyby Postup:

spdsobené poveternostnymi vplyvmi;
Pre diely prisluSenstva platia tie isté predpisy. Cerpadlo sa uvedie do prevadzky, ked sa zastréka str&i do
prisludnej zasuvky a plavakovy spina¢ uvedie do

A pozadovanej polohy (pozrite navod). Ak sa ¢erpadlo zdviha

. Pri po$kodeni napajacieho kabla pristroja alebo prepravuje, vykonava sa to pomocou namontovanej
sa obrat'te bezpodmieneéne na elektrikara. Za rukovati a nie pomocou pripajacieho kabla. Ak sa ¢erpadlo
ziadnych okolnosti nevykonavajte opravy pondra, musi sa na to, ak je to nutné, pouzit lano, retaz a
vlastnymi rukami. pod., ktora sa pripevni k rukovati.

Pri bahnitej, piescitej, resp. kremicitej pdde sa musi Cerpadlo
zavesit' na lano, resp. retaz, resp. postavit na vhodne Siroku
z&kladovu dosku, aby mohlo pracovat ponorené. Piesok a iné
abrazivne latky znizuju zivotnost hydraulickych sucasti a
tesnenia ¢erpadla a preto je potrebné im zabranit. Po¢as
mrazu je potrebné Cerpadlo vybrat z Cerpanej kvapaliny. Je

. A V pripade netesnosti olejovej nadrze moze
dojst’ k znedisteniu Spinavej vody.

A potrebné absolutne zabranit tomu, aby bolo Cerpadlo
. Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho vystavené nebezpecenstvu namrazy. Cerpadlo musi byt
pouzivali osoby (vratane deti), ktoré su vypustené a ulozené na mieste chranenom pred mrazom.

telesne, senzoricky alebo dusevne
obmedzené. Takisto osobam s nedostatkom
skusenosti alebo znalosti o pristroji je

zakazané s pristrojom pracovat A Pozor! Délezita informacia pre zakaznika
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Cerpadlo sa odportiéa ponarat, resp. klast’ do kvapaliny
nasikmo. Tak sa méze uvolnit’ vzduchovy vankus z telesa
a €erpadlo ihned ¢erpa. Potom je mozné cerpadlo opat’
postavit’ rovno.

A Pozor! Délezita informacia pre zakaznika

Aby bola zaruéena dlha zivotnost’ tesnenia ¢erpadila,
odporucame cerpadlo v pravidelnych intervaloch
preplachnut’ ¢istou vodou.

Automaticky plavak

Plavak uvedie ¢erpadlo automaticky do prevadzky ak sa
zdvihne, resp. klesne hladina kvapaliny. Ak je kabel plavaka
predlzovany, resp. skracovany, pricom sa vychadza z jeho
oporného bodu, spdsobi to zapnutie, resp. vypnutie ¢erpadla
kvoli pozadovanej minimalnej, resp. maximalnej vyske. Kabel
plavéka je pripevneny k rukovéti Cerpadla vhodnym tlakovym
drziakom. Skontrolujte prosim, ¢i sa plavak pri prevadzke
Cerpadla volne pohybuje. Vzdy, ked sa €erpadlo pouziva vo
velmi znecistenej vode, musi byt vyplachnuté Cistou vodou.
Vysky zapnutia a vypnutia sa mozu lisit.

Tepelna poistka/motorovy isti¢

Ponorné ¢erpadlo je vybavené motorovym istiCom. Ak je
motor prehriaty, motorovy isti¢ Cerpadlo automaticky vypne.
Cas chladenia &ini cca 25 minat, potom sa &erpadlo
automaticky zapne. Ak sa motorovy isti¢ zapne, je
nevyhnutne nutné najst pricinu a odstranit ju (pozrite tiez
,Vyhladavanie poruch®). Tu uvedené udaje nie je mozné
pouzivat na opravy ,podomacky“, pretoze vyzaduju $pecifické
odborné znalosti. Pri pripadnych poruchach sa musite vzdy
obratit na zakaznicky servis.

ZvysSkové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Elektrické zvySkové nebezpecenstva:

Ohrozenie | Popis Ochranné opatrenie(ia)

Priamy Zasah Ochranny vypina¢ proti
elektricky | elektrickym chybovému pradu Fl
kontakt prudom

Nepriamy | Uder elektrickym | Ochranny vypinaé proti
elektricky | pruidom chybovému pradu Fl
kontakt prostrednictvom
média

Likvidacia

Pokyny pre likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych
na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia na pristroji“.

| Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne preditat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuZitie mladistvych, ak sa toto deje
pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zru€nosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne $kolenie
nie je nutné.

Technické udaje

GT 2500
Pripojka 230 V~50Hz
Vykon motora 250 Watt/P1
Typ ochrany: IPX8
Max. dopravené mnozstvo: 5000 I/Std.
Max. dopravna vyska 6m
Max. hibka ponoru: 5m
Max. teplota vody: 35°C
Hadicova pripojka 1-1%"
Zrnitost: 5 mm
Hmotnost’: 4,1 kg
Obj. €. 94613

I Preprava a skladovanie

Pri zimnom uskladneni je potrebné dbat’ na to, aby sa
v pristroji nenachadzala voda, pretoze inak by mohol mraz

pristroj znicit'.

Bezpecnostné pokyny pre prvé uvedenie do prevadzky

& Pozor: Cerpadlo nesmie bezat’ bez naplni.
Pouzivatel je zodpovedny voci tretim osobam, ak ide o
pouzitie Cerpadla (vodarne atd.).

Prevadzkujte len na pripojkach s ochrannym vypinaom
proti chybovému priudu (RCD)!

Pred uvedenim do prevadzky musi kompetentny elektrikar
skontrolovat, ¢i su k dispozicii pozadované elektrické
bezpecnostné zariadenia.

Elektrické zapojenie sa vykona do zasuvky.

Skontrolujte napatie. Technické udaje uvedené na typovom
Stitku musia suhlasit’ s napatim elektrickej siete.

Ak sa €erpadlo pouziva v rybnikoch, studniach atd. a v

prisluSnych vodariiach, musia byt bezpodmienec¢ne dodrziavané

normy platné pre pouzitie Cerpadiel v danej krajine.

Elektrické ¢erpadla pouzivané vonku (napr. rybniky atd.) musia

byt vybavené pripajacim kablom z gumy typu HO7RNF, podla
noriem DIN 57282, resp. DIN 57245.

A Ak je €erpadlo v prevadzke, nesmu sa v ¢erpanej
kvapaline zdrziavat' alebo sa do nej ponarat’ ani 'udia ani
zvierata (napr. bazény, pivnice atd’.)

Teplota od¢erpavanej kvapaliny nesmie prekrogit’ +35 °C.

Ak sa pouziva predlZzovaci kabel, musi byt vyhradne z
gumy, typ HO7RNF, podl'a noriem DIN 57282 alebo DIN
57245.

A Cerpadlo zapojené do siete nikdy nechytajte,
neponarajte, resp. nezdvihajte a neprepravujte
za kabel! (obr. E)

Je potrebné dbat na to, aby bola pripojna zasuvka
vzdialena od vody a vlhkosti a aby bola zastréka chranena
pred vihkostou.

Pred uvedenim ¢erpadla do prevadzky skontrolujte, ¢i nie je
elektricky kabel a/alebo zasuvka poskodena.

Pred vykonavanim kazdej prace na ¢erpadle vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Navod krok za krokom

e Pripojte hadicu na vodu k prislusnému vystupu ¢erpadla
(pozrite Montaz a prvé uvedenie do prevadzky).

e Lano, retaz a pod. pripevnite k rukovati Cerpadla a dajte
na spravne miesto.



o Cerpadlo postavte, resp. polozte ,nasikmo* (obr. D) do Prehliadky a udrzba

Cerpaného média. Dbajte na to, aby sa plavakovy spinac

nachadzal v pracovnej polohe. S vynimkou nizSie popisanych pripadov musi byt ¢erpadlo v

« Cerpadlo zapojte do siete. pripade opravy zaslané zakaznickemu servisu. Piesok a iné
e Po skonéeni prace preplachnite ¢erpadlo Cistou vodou. abrazivne latky spdsobuju pred€asné opotrebenie a zniZenie
vykonu Cerpadla. Prace na elektrickom zariadeni ¢erpadla

Polohy plavakového spinaca (obr. B + C) smie vykonavat vyhradne len zakaznicky servis (to plati aj

pre elektricky kabel a plavak). Kalové ponorné ¢erpadla su
prakticky bezudrzbové. Loziska su samomazacie. Staci len
obcasné vycistenie podstavca filtra, dalSia udrzba nie je
nutna. Pouzivat sa smu v kazdom pripade len originalne
nahradné diely.

Zapinaci, resp. vypinaci bod €erpadla je mozné nastavit’
réznymi polohami plavakového spinaca. Na obr. B vidite
plavakovy kabel bez zmeny fixacie s plnym spinacim
polomerom. Cislica 1 je pritom pracovna poloha, &islica 0
vypinacia poloha.

Vdaka prislusnej fixacii plavakového kabla, ktora je mozna
na rukovati Cerpadla, je mozné spinaci polomer pri
nedostatku miesta alebo pri zodpovedajucej regulacii

Aby bola zaruc¢ena dlha zivotnost’ tesnenia
cerpadla, odporuc¢ame cerpadlo v pravidelnych
intervaloch preplachnut’ ¢istou vodou.

hladiny znizit. Cislica 1 na obr. C je tiez pracovna poloha,
Cislica 0 vypinacia poloha.

Bezpecnostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Pred vykonavanim akejkolvek udrzby Cerpadla je potrebné

| Poruchy - pri¢iny — odstranenie | vzdy prerusit napajanie (vytiahnut zastréku zo zasuvky) a
uistit' sa Ze sa Cerpadlo nezapne. Len pravidelne udrziavany a
(problém): Motor sa nerozbehne oSetrovany pristroj méze byt uspokojivou pomdbckou.
(pricina): Nedostato¢na udrzba a starostlivost moze viest
1. Chyba sietové napatie k nepredvidanym nehodam a urazom.

2. Zablokované koleso ¢erpadla

3. Plavakovy spina¢ vo vypinacej Plan prehliadok a udrzby

polohe
(opatrenie): = — - —
1. Skontrolujte napétie Casovy interval Popis z:t':ild alSie
2. Koleso Cerpadla prezrite z hladiska - — - ; Y
Podla potreby Vydistit' a vyplachnut

cudzorodych predmetov
3. Skontrolujte hladinu vody (obr. B/C)

(problém): Cerpadlo nesaje

(pric¢ina):
1. Cerpadlo bez vody
2. Prili§ nizka hladina vody
3.  Upchané koleso ¢erpadla

(opatrenie):
1. Nechajte uvolnit vzduchové bubliny
(obr. D)
2. Vypnite €erpadlo, hladina vody musi
stupnut.
3. Upchanie odstrante

(problém): Nedostatoéné mnozstvo cerpanej vody
(pricina):
1.  Znedisteny nasavaci ks
2. Hladina vody rychlo klesa
3. Maximalna dopravna vyska
prekro€ena

4. Zlom v dopravnom vedeni
(opatrenie):

1. Vycistite nasavaci kés

2. Zaistite dostatocny pritok

3. Skontrolujte dizku dopravnej cesty

4.  Skontrolujte dopravné vedenie
(problém): Tepelny snima¢ vypina cerpadlo

(pricina):
1. Znedisteny nasavaci kos
2. Prili§ vysoka teplota vody
3. Cerpadlo bezi trvalo pri maximalnom
tlaku.
(opatrenie):
1. Nasavaci koS vycistite a Cerpadlo
nechajte vychladnut.
Znizte teplotu vody
Zaradujte CastejSie prestavky

)
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Koszonjiik, hogy Giide GT 2500 s ezzel termékeink iranti bizalmat fejezte ki.

11 A késziilék lizembehelyezése elétt, kérem, figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast!!!

A.V. 2 Utdnnyomast és részutannyomast is joéva kell hagyatni.Miszaki valtozasok fenntartva

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van pétalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?

Honlapunkon a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan, birokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem, segitsen, hogy
segithessuink. Hogy gépét reklamacio esetén identifikalhassuk, sziikségiink van a gyartasi szamra, a szortiment tételszamara és a
gyartasi évre. Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén. Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az alabbiakban.

Gyartasi szam: Szortiment tételszam: Gyartasi év:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com
Jelzések | Csomagolas:

A gyartmany biztonsaga:

A gyartmany megfelel az
illetékes EU normak
kovetelményeinek

Tilalmak:

®.

Tilos a kozlekedési
médiumban tartézkodni

Tilos gyerekeknek a gép
kdzelében tartozkodni

Tilos a kabelnél fogva huzni/
szallitani

Koézlekedési médium max. 35
°C

Figyelmeztetés:

A

[>

Figyelmeztetés a veszélyes
magas feszlltségre.

Figyelmeztetés automatikus
bekapcsolddas
lehet6ségére

Utasitasok:

Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Koérnyezetvédelem:

{ 14

N
co

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a
természetnek.

A karton csomagolast adja
at megsemmisitésre
hulladékgydijtébe.

)4

Hibas és/vagy tonkrement
villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni
az illetékes hulladékgyijtd
telepre.
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A csomagolast felallitott

Védje nedvesség ellen helyzetben tartsa

Gép

GT 2500

Alkalmas folyamatos mikddtetésre. A kabel hossza: 10 m
RNF, automatikus Uszé.

Hasznalat:

A tiszta és szennyviz tartalyokbdl, medencékbdl, stb. valé at -
és kiszivattyuzasara alkalmas.

Szallitmany tartalma ( A. abra)

Markolé

Szivattyu csatlakozo
Elektromos kabel

Talpazat

A szivattya csatlakoz6 garatja
Uszé6 kapcsolé

Szivattyu test/ burkolat

Noarwh=

Jotallas:

Jétallas id6tartalma 12 hoénap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 hénap, jotallas a készllék megvétele
napjan kezddédik.

A jétallas kizardélag anyag vagy gyartasi hibabdl ered6 hibakra
vonatkozik. A garancia id§ alatt tdrtént reklamacié esetén
mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az eladas
datumaval.

Jétallas nem vonatkozik szakszeriitlen hasznalatra pl.
készulék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta
sérilésekre, hasznalati és szerelési utmutaté be nem
tartasara, normalis kopasra.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A hasznalati utasitast a gép els6 hasznalata el6tt figyelmesen
el kell olvasni. Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és
hasznalataval kapcsolatban kétségeik lesznek forduljanak a
gyartéhoz (szerviz osztaly).

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG ERDEKEBEN
TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:




A Vigyazz: Kizarélag hiba aram elleni
véddékapcsoldval hasznalhato (el6iras szerint max.
hibaaram 30mA )

VDE rész 702). Kérem, forduljon villanyszerel6hoz!.

Vigyazz: A szivattyut tilos iiresen lizemeltetni. A
szivattyu kizarélag folyadékba teljesen bemeritett
allapotban dolgozhat.

e A szivattyu hasznalatakor a mikodtet6 felelés a harmadik
személy biztonsagaért. (pl. vizmivek, stb.)

e Kizarolag hiba aram elleni védékapcsoldval ellatott
csatlakozokkal hasznalhaté (FI)!

o Uzembehelyezés elétt kompetens villanyszereld
ellenérizze, be vannak-e biztositva a kotelez6 elektro —
biztonsagi utasitasok.

e A gépet konektorba kapcsolja

e Ellendrizze a feszlltséget: A tipuscimkén feltlintetett
adatoknak azonosaknak kell lennitik az aramkor
feszliltségével.

o Az esetben, ha a szivattyut halas tavakban, kutakban,
vizmivekben, stb. haszndlja, feltétlenil be kell tartani az

illetékes orszag szivattyd hasznalatara vonatkozo el6irasait.

e Akinti kbrnyezetben hasznalt szivattyut (pl. halas tavak,
stb.) DIN 57282 resp. DIN 57245 normak szerint HO7RNF
tipusd gumi csatlakozo kabellel kell ellatni.

e Az esetben, ha a szivattyu miikodik, sem személyek,
sem allatok nem tartézkodhatnak a szivatott
folyadékban (pl. medencék, pincék, stb.)

e A szivatott folyadék hémérséklete nem lehet +35 °C-nal
magasabb. Az esetben, ha hosszabbité kabelt hasznal,
ez a DIN 57282 vagy DIN 57245 normak szerint
.kizarélag HO7RNF tipusu gumi kabel lehet. Az
aramkorbe kapcsolt szivattyut tilos a kabelnél fogva
tartani, emelni, vagy szallitani. Ugyeljen arra, hogy a
csatlakozo konektor tavol és védve legyen a viztél és
nedvességtol.

e A szivattyl izembehelyezése el6tt ellenérizze, nincs-e
megrongalédva az elektromos kabel és/vagy a
konektor.

e A szivattyun végzend6 barmilyen munka elétt kapcsolja
ki a gépet az aramkorbdl.

e Az esetben, ha a szivattyl szennyfogéba van
beszerelve, a szennyfogot fedje le, hogy be legyen
biztositva a jarokel6k biztonsaga.

e Akifoly6 csovet biztositsa be cs6kapoccsal. (F abra).

e Tartsa be a maximalis alamerilést (lasd. miszaki
adatok) Hogy megakadalyozza, megelézze a szivattyu
hibas mikddése kdvetkeztében beallt esetleges
karokat (pl. elontott helyiségek, stb.), a tulajdonos
(kezel6) koteles megfelel6 biztonsagi rendelkezéseket
életbe hozni (pl. vészjelz6 beszerelése, pétszivattyu,
stb.). Homokos, vagy saros talaj esetén a szivattyut
kizardlag landra, vagy lancra felfliggesztett allapotban
szabad hasznalni, vagy megfelel6 alapzatra helyezni,
hogy megakadalyozza a szivo rész talajba siilyedését.

e Az esetben, ha a szivattyu hibas, kizarolag autorizalt
szerviz javithatja meg eredeti alkatrészek
alkalmazasaval.

o Figyelmeztetjiik arra, hogy az érvényes normak
szerint, nem vallalunk felel6sséget a gépiink altal
okozott karokért, melyek az alabbi esetekben
keletkeznek:

. Nem szak javitas, melyet nem autorizalt szerviz
végez.

e A gép nem rendeltetés szerinti hasznalata

e A szivattyu tulterhelése sziinet nélkuli
hasznalattal.

. Fagyok, vagy mas id6éjarasi hatasokkal okozott
karosodasok

Az alkatrészekre ugyanezek az el6irasok vonatkoznak.
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A A taplalé kabel megrongalédasa esetén
feltétleniil hivjon villanyszerel6t. Semmi esetre
sem szabad a kabelt sajatkeziileg javitani.

. A A megfeleldtleniil tomitett olajtartly a
piszkos viz olajjal val6é szennyezédését idézheti
eld.

. A A géppel tilos olyan személyeknek
dolgozni (beleértve a gyerekeket is) , akik testileg,
szenzorikusan, vagy lelkileg fogyatékosak.
Szintén tilos a géppel olyan személyeknek
dolgozni, akiknek nincs elegendé tapasztalatuk és
szakismeretiik.

. A Tilos a gépet felligyelet nélkiil hagyni. Ne
engedjen a gép kozelébe idegen személyeket,
foleg gyerekeket. Ezeket a személyeket tartsa a
géptol megfelel6 biztonsagi tavolsagban.

A A szivattyd nem alkalmas hosszantarté hasznalatra
(pl. cirkulacids szivattyu halastavakban, vagy patakokban). Az
élettartama ilyen hasznalati méd esetén jelentésen csokken.
Ez esetben hasznaljon be/kikapcsol6 érat, mely a beallitott
id6 szerint a berendezést be- illetve kikapcsolja, a
munkaszakaszok kézétt biztositson be megfelelé hosszu
szlineteket.

A A szivattyut tilos a vizvezeték rendszerhez olyan
berendezésként hasznalni, mely ndveli a nyomast.

A A szivattyut tilos automatikus tulfolyasi biztositékként
ciszternakban, forrasokban, vagy pincékben talajvizek

Tilos a szivattyut feligyelet nélkll hagyni, ez, az
esetleges hibas mikddés eredményeként el6forduld
karokhoz vezethet.

A szivattyut, ha nem hasznalja, feltétlenll kapcsolja le a
vizvezetékrdl.

A szivattyu laikus szerelése, vagy nem szakszer(i kezelése
eredmeényeként bekdvetkezd karokért a gyarté nem vallal
felel6sséget.

A berendezést rendszeres id6kozokben ellendrizni kell, s be
kell biztositani hiba nélkili mikddését. A szivattyut minden
Uzembe helyezés el6tt vizudlisan ellendrizni kell, nincs-e
megrongaldédva (elsésorban figyelmet kell forditani a
csatlakozo kabelre és a konnektorra). Szigoruan tilos
megrongalddott szivattyut hasznalni.

Csatlakoz6 kabel buvarszivattyukhoz.

A buvarszivattyuk — tipus szerint- 10 m-es HO7RNF kabellel
vannak felszerelve.

Ervényes utasitasok szerint buvarszivattytik 10m-nél révidebb
csatlakozo kabellel kizarolag benti kdrnyezetben
hasznalhatok, pl. viz szivattyuzasara pincékbdl.

Ezért Ggyeljen vasarlaskor a kabel tipusara és hosszara.

Ho biztositék

Az elektromotorba szonda van beszerelve, mely a
megengedett hémérséklet tullépésekor a szivattyut
automatikusan kikapcsolja, resp. lehullés utan ujra
bekapcsolja. Ezzel sokszorosan megnéveli a szivattyu
élettartamat és megakadalyozza az elektromotor kiégését.



Kezelés:

Megsemmisités

A szivattyu a dugvilla illetékes konektorba valo bedugasaval
és az Usz6 kapcsolo bizonyos helyzetbe valé allitasaval l1ép
mikddésbe (lasd. hasznalati utasitas). A szivattyut a
markolonal fogva kell felemelni, vagy athelyezni, tilos a
csatlakozo kabelnél fogva hizni. Sziikség esetén a szivattyu
folydékba valo meritéséhez kotelet, vagy lancot kell
hasznélni, amit a markoléhoz kell erésiteni. Saros, homokos,
vagy szilikatos talaj esetén a szivattyut kotélre, vagy lancra
kell felfiggeszteni, esetleg megfelel széles alapzatra
helyezni, hogy ne sillyedjen a talajba. A homok és hasonlo
csiszol6 anyagok csokkentik a hidraulikus alkatrészek és a
szivattyu tomitésének az életttartamat, amit meg kell
akadalyozni. Fagy esetén a szivattyubdl ki kell ereszetni a
beszivott folyadékot. Meg kell akadalyozni, hogy a szivattyu
fagy hatasanak legyen kitéve. A szivattyabdl el kell tavolitani
a folyadékot és szaraz, fagy ellen védett helyen raktarozni.

A Vigyazz ! Fontos figyelmeztetés a vasarlé
szamara!

Ajanlatos a szivattyut a folyadékba ferde allapotban
helyezni. Felszabadul a szivattyu alatti légparna, s a
szivattyu azonnal miikodésbe lép. Ezutan a szivattyut
ismét fliggéleges allapotba helyezheti.

A Vigyazz ! Fontos figyelmeztetés a vasarlo
szamara! Ajanlatos a szivattyut rendszeres id6k6zokben
kiobliteni tiszta vizzel,ezzel bebiztositja a szivattyu
tomités hosszu élettartamat.

Automatikus usz6

Az esetben, ha emelkedik, vagy sillyed a folyadék szintje, az
Usz6 automatikusan mikddésbe hozza a szivattyut . Az
esetben, ha az Usz6 kabele meg van hosszabbitva, resp.
roviditve, kbézben a tdmaszpontbdl indul ki, a szivattyd be-,
esetleg kikapcsolasat a kivant maximalis, esetleg minimalis
magassag eredményezi. Az Usz6 kabele megfelelé nyomo
foganytuval hozza van erésitve a markoléhoz. Kérem,
ellendrizze, hogy az Usz6 a szivattyl mikodése alatt
szabadon mozoghasson. Az esetben, ha a szivattyut erésen
szennyezett vizben hasznalja, 6blitse ki tiszta vizzel. A
be/kikapcsold magassag kilonbozhet.

H6 biztositék/ motor védérelé

A buvarszivattyl motorja védérelével van ellatva. Az
esetben, ha a motor tulhevdilt, a védérelé a szivattyut
automatikusan kikapcsolja. A motor cca. 25 percen belll
kihdl, s ekkor a szivattyu automatikusan bekapcsolédik. Az
esetben, ha a motor védérelé véletlenll bekapcsolodik,
feltétlenul meg kell talalni az okat (lasd. ,'Uzemzavar
kikeresés) A fenti esetekben nem lehet az un. otthoni
javitasokat hasznalni, ugyanis a gép javitasat kizarolag
szakember végezheti. ,Uzemzavar esetén forduljon
szakszervizhez. .

Maradékveszély és ovintézkedésekek

Elektromos maradékveszély:

Veszély Leiras Ovintézkedésekek
Kozvetlen Aramiités Hiba aram elleni
kontaktus védbkapcsolé Fl
Nem Aramités Hiba aram elleni
kozvetlen médium védbkapcsold Fl
kontaktus kozvetitésével

35

A megsemmisitési utasitdsok a gépen, resp. a csomagolason
elhelyezett piktogramokbdl olvashatdk le. Az egyes jelzések
magyarazata a ,Jelzések a gépen* fejezetben talalhatok.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképesités

A gép hasznalatahoz, szakemberrel valé felvilagositason
kivil nem sziikséges specialis szakképesités.

Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 16 éven fellli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortuak foglalkoztatasa szakképzés alatt
az oktato felugyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép hasznélatdhoz elegendd szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem szikséges.

Mszaki adatok

GT 2500
Csatlakozé 230 V~50Hz
Motor teljesitmény 250 Watt/P1
Védelmi tipus: IPX8
Max. szallitott mennyiség: 5000 I/Std.
Max. szallité magassag 6m
Max. alameriilés: 5m
Max. vizhémérséklet: 35°C
Csécsatlakozé 1“-1%4"
Szemcsésség: 5 mm
Suly: 4,1 kg
Megr.szam: 94613

Szallitas és raktarozas

A Téli raktarozas esetén ligyeljen arra, hogy a gépben
ne maradjon viz, ugyanis a fagy kévertkeztében a
berendezés tonkre mehet.

Biztonsagi utasitasok elsé lizembehelyezéshez

A Vigyazz! A szivattyut nem szabad liresen futtatni!

e A szivattyl hasznalatakor a kezeld felel6s a harmadik
személy biztonsagaért. (pl. vizmivek, stb.)

Kizarélag hibaaram elleni védo6 kapcsoloval ellatott

csatlakozékkal szabad miikodtetni (RCD)!

Uzembehelyezés elétt kompetens villanyszereld ellenérizze,

be vannak-e biztositva a kdteles elektro —biztonsagi

utasitasok.

A gépet kapcsolja konektorba

Ellenérizze a fesziltséget: A tipuscimkén feltlintetett

adatoknak azonosaknak kell lennitik az aramkor

feszlltségével.

Az esetben, ha a szivattyut halas tavakban, kutakban,

vizmivekben, stb. haszndlja, feltétlenil be kell tartani az illetékes

orszag szivattyu hasznalatara vonatkozé el6irasait.

A kinti kérnyezetben hasznalt szivattyut (pl. halas tavak, stb.)
DIN 57282 resp. DIN 57245 normak szerint HO7RNF tipusu
gumi csatlakozo kabellel kell ellatni.



. A Az esetben, ha a szivattyd miikodik, sem
személyek, sem allatok nem tartézkodhatnak a
szivatott folyadékban (pl. medencék, pincék, stb.)

A szivatott folyadék hémérséklete nem lehet +35 °C-nal
magasabb. Az esetben, ha hosszabbitd kabelt hasznal, a
DIN 57282 vagy DIN 57245 normak szerint .ez kizarélag
HO7RNF tipusu gumi kabel lehet.

. A Az aramkorbe kapcsolt szivattyut tilos a
kabelnél fogva tartani, emelni, vagy szallitani ( E
abra).

o Ugyeljen arra, hogy a csatlakozo6 konektor tavol és
védve legyen a vizt6l és nedvességtél.

e A szivattyl izembehelyezése el6tt ellenérizze, nincs-e
megrongalédva az elektromos kabel és/vagy a
konektor.

e A szivattyun végzend6 barmilyen munka elétt kapcsolja
ki a gépet az aramkorbol.

Utasitas Iépésrél Iépésre

e Kapcsolja a vizvezetd csdvet a szivattyu illetékes
kifolyéjahoz (lasd. Szerelés és elsd lizembehelyezés)

e Akotelet, Iancot, stb. er8sitse a szivattyd markoldjahoz
s ezt tegye a megfeleld helyre.

e Aszivattyat a szivatandé médiumba allitsa/helyezze
,ferde“ allapotban (D.abra) Ugyeljen arra, hogy az uszé
kapcsolo munkahelyzetben legyen.

e A szivattyut kapcsolja be az aramkérbe.

e A munka befejezése utan oblitse ki a szivattyut tiszta
vizzel.

Az Usz6 kapcsolo helyzetei (B + C.abra)

A szivattyu be/kikapcsold pontjat az Usz6 kapcsol6 kilonféle
helyzetével lehet bedllitani. A B.abra az Usz6 kabelt
abrazolja a fixacio valtozasa nélkil teljes kapcsolasi
sugarral. Az 1 szamjegy a munka helyzetet jelenti, a 0 a
kikapcsolasi helyzetet.

Az Uszokabel illetékes rogzitésének kdszonhetéen — a
szivattyu markoldjan — hely hijan, vagy a megfelelé szint
regulacioja eredményekeént, a z illetékes kapcsolasi sugarat
kissebbiteni lehet. Az 1 szamjegy a C abran is a munka
helyzet, a 0 a kikapcsolasi helyzet.

Uzemzavarok — okok - eltavolitasuk

(probléma):
(ok):

A motor nem Iép miikodésbe

1. Az dramkdrben nincs feszlltség

2. A szivattyukerék le van blokkolva

3. Az usz6 kapcsolo kikapcsolasi
helyzetben van

(intézkedések):

1.  Ellenérizze a fesziiltséget

2. Ellenérizze a kereket, nincsenek-e
rajta idegen targyak

3. Ellenérizze a vizszintjét( B/C abra)

(probléma):
(ok):

A szivattyl nem sziv

1. A szivattydban nincs viz
2. Tulsagosan alacsony vizszint
3. Aszivattyu kereke el van dugulva

(intézkedések):
1. Engedje felszabadulni a
vizbuborékokat (D.abra)
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2. Kapcsolja ki a szivattyut, a
vizszintnek emelkednie kell
3. A kereket ki kell dugitani

(probléma):
(ok):

Elégtelen mennyiségi szivott viz

1. Aszivé kosar szennyezett

2. Avizszint gyorsan csokken

3. A maximalis szallité magassag tul
lett Iépve

4. Torés a szallité vezetékben
(intézkedések):

1. Tisztitsa ki a szivé kosarat

2. Biztositson be megfelel6 befolyast

3. Ellenérizze a szallit6é ut hosszat

4. Ellenérizze a szallité vezetéket
(probléma): A hé szenzor kikapcsolja a szivattyut
(ok):

A szivé kosar szennyezett

A viz hdmérséklete tulsagosan
magas

3. A szivattyu szlinet nélkul, maximalis
nyomassal dolgozik

N =

(intézkedések):
1. A szivé kosarat tisztitsa ki és hagyja
a szivattyut kihdini
2. CsoOkkentse a viz h6mérsékletét
3. Munka kdzben tartson sziineteket

Gépszemlék és karbantartas

Az alabbi esetek kivételével a szivattyut kizarélag szakszerviz
javithatja meg. A homok és mas csiszolé anyagok a szivattyu
iid6 el6tti elkopasat és teljesitménye cstkkentését idézik eld.

A szivattyu elektromos berendezését kizarolag szakositott
szerviz javithatja ( ide tartozik az aramvezet® kabel és az
Usz6 is). Az iszap-buvarszivattydk gyakorlatilag nem
igényelnek karbantartast. A csapagyok 6nkendéek. Elegendd
idénként kitisztitani a sz(ird alapzatot, tovabbi karbantartas
nem sziikséges. Mindenképpen kizarolag eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni.

A Annak érdekében, hogy be legyen biztositva a
szivattyu tomité hosszu élettartama, ajanlatos a
szivattyut rendszeres id6k6zokben kiobliteni tiszta vizzel.

Gépszemlére és karbantartasra vonatkozo biztonsagi
utasitasok

A szivattyun végzendd barmiféle karbantartasi munkak
kezdete el6tt kapcsolja ki a gépet az aramkoérbdl ( a dugvilla
konektorbdl valé eltavolitasaval) és bizonyosodjon meg arrol,
hogy a szivattyu nem kapcsolédhat be.

Kizardlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet
megbizhato segédeszkdz. Elégtelen karbantartas és kezelés
elére nem lathato balesetekhez és sériilésekhez vezethet.

| Gépszemle és karbantartasi terv

1d6k6z6k Teendék Esetleges
tovabbi

részletek

Kitisztitani és

Szlikség szerint kidbliteni




Cestitamo Vam ob nakupu potopne érpalke Giide GT 2500 in za zaupanje, ki ste ga pokazali do nasih izdelkov.

SLo Se pred uvedbo naprave v pogon, natanéno preberite navodilo za uporabo!

A.V. 2 Ponatis v celoti ali po delih je mozen po dogovoru s proizvajalcem.

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo lahko mi
pomagali vam. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, §t. narocila in
leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska $tevilka: Stevilka narogila: Leto izdelave:
Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | e-Mail: support@ts.guede.com
Oznaka | Ovitek:

, A A
Varnost izdelka: | I I

L)
cz Zavarujte pred vlago. Ovitek mora stati navpi¢no.
Naprava odgovarja
standardom EU
Naprava

Prepovedi: CISTA VODA POTOPNA CRPALKA GT 2500

Pre permanentné pouzitie. Dizka kabla: 10 m RNF,
s automatikou plavaka.

7y
@

- - - - Oblasti pouzitia: Na precerpavanie ¢i od€erpavanie Cistej a
Prepovedano je zadrZevat Otrokom je vstop znedistenej vody z rezervoarov, nadrzi atd.
se v prenosnem mediju prepovedan.

Obseg dobave (slika A)
& &
Rocaj za prenasanje

Prikljucek ¢rpalke

Ne vlecite vti¢a ali naprave Elektriéni kabel

Dopravni médium max. 35 °C

NophwNb=

za kabel Podporni del
i Plovno stikalo
Opozorilo: Ohisjeltelo érpalke

p

@ Garancija

Opozorilo pred nevarnostjo Opozorilo pred samodejnim Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24
elektriénega udara vklopom mesecev pri potrodniku in se zaéne na dan prodaje naprave.
Ukazi: Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale

na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven ra¢un, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

O

Preberite navodilo za uporabo! Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni

strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.

Varovanje bivargskega okolja: neupostavanja navodil ter kot posledica obitajne uporabe.

51 C% Splos t dil
@ plosna varnostna navoadilia

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZeno

Odpadke odvrzite odgovorno - Kartonski ovitek je f . .
tako da ne Skodujete namenjen za reciklazo, na_vc_)dlvl_o za u_por:ibo. Za morebitna vpra$anja g!ede
bivanjskemu okolju odnesite ga v surovino. prlk.IJuc[tve ali n'acma.uporabe naprave, se obrnite na
proizvajalca (ali na njegov servisni center).
E PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE
. PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

Poskodovane in/ali dotrajane
elektri¢éne naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno
mesto.

Opozorilo: Obratovanje je dovoljeno samo s
tokovnim zaséitnim stikalom zoper maksimalni tok
(maksimalni izklopni tok je -glede na predpise- 30mA v
skladu s predpisom

VDE odstavek 702). Posvetujte se z elektricarjem.
Opozorilo: Crpalka v nobenem primeru ne sme teéi brez

polnila. Kadar deluje, mora biti cela ¢rpalka potopljena v
tekocino.
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Uporabnik odgovarja za varnost drugih oseb, v kolikor so
prisotne (npr. vodni rezervoarji).

Napravo lahko prikljucite le preko stikala z varovalko proti
nihanju napetosti (FI)!

Pred uvedbo v pogon mora strokovnjak preveriti, e
naprava deluje varno in ¢e so na voljo prikljuéni kabli.

Za vklop naprave vtaknite vti¢ v elektri¢no vti¢nico.

Preverite parametre napetosti. Tehni€ni podatki na tipski
etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v omrezju.

V kolikor se ¢rpalka uporablja v ribnikih, vodnjakih oziroma
v ustreznih vodarnah, je potrebno brezpogojno upostevati
standarde, ki za uporabo ¢rpalk veljajo v drzavi uporabe.

Crpalke, namenjene za zunanjo uporabo (npr. v ribnikih
itd.), morajo biti opremljene z gumijastim elektri¢nim kablom
tip HO7 RN-F, v skladu s standardom DIN 57282, oziroma
DIN 57245.

Kadar ¢rpalka deluje, je osebam in zivalim vstop v
vodo strogo prepovedan (npr. bazen, kleti itd.). .

Temperatura ¢rpane tekocCine ne sme presegati +35
°C.V kolikor se uporablja podaljSevalni kabel, mora biti
izveden izklju€no v gumi izvedbi, tip HO7RNF, v skladu
s standardi DIN 57282 oziroma DIN 57245. Ne dvigajte
in ne prenalajte Crpalke za kabel tudi, ko ni priklju¢ena
na omrezje. Vedno poskrbite, da bosta vti¢ ali vtinica
varno oddaljena od vode, zavarujte ju pred vlago.

Pred uvedbo naprave v pogon preverite, ¢e sta
elektri¢ni kabel in/ali vti¢ neposkodovana.

Pred opravljanjem vsakr$nih del in posegov v ¢rpalko
vedno izvlecite vti¢ iz vtinice.

Ce je &rpalka vgrajena v pretoéni sistem, mora biti dotok
pokrit s pokrovom zaradi varnosti mimoidocih peScev.

Pritrditev odto€ne cevi je potrebno varovati s cevno
sponko (slika. F).
Upostevajte maksimalno globino potopne ¢Erpalke (glejte
tehni¢ne podatke). V okviru preventivnih ukrepov za
preprec¢evanje morebitnih $kod (kot npr. poplavljeni
prostori itd.) zaradi nepravilnega delovanja ¢rpalke
(okvare oz. napake) je lastnik (uporabnik) dolzan
ukrepati v skladu z varnostnimi predpisi (montaza
alarma, rezervna Crpalka itd.). V pesku ali blatu mora
¢rpalka delovati v obeSenem polozZaju na vrvi, oziroma
verigah ali pa ga morate postaviti na ustrezen podlozek,
da se potopljen del ¢rpalke ne pogrezne v podlago.
Ce je &rpalka v okvari, jo lahko popravi le strokovnjak v
pooblasceni servisni delavnici. Uporablja lahko le
originalne rezervne dele.
Opozarjamo vas, da glede na veljavne standarde ne
prevzemamo odgovornosti za Skode povzrocene
morebiti z nasimi napravami v spodaj navedenih
primerih:
. strokovnih in nestrokovnih popravil pri
nepooblascenih servisih;
. Uporaba v nasprotju z namembnostjo, oziroma ne
upostevanje uporabe v skladu z namembnostjo;
. Preobremenitev Crpalke zaradi dolgoro€ne
uporabe;
e  Skode, ki nastanejo zaradi zmrzali oziroma druge
napake povezane z atmosferskimi vplivi;
Za rezervne dele in opremo veljajo enaki predpisi.

. Pri poSkodbah napajalnega kabla naprave
se brezpogojno obrnite na elektromehanika. V
nobenem primeru popravil ne izvajajte sami, z
lastnimi rokami.

. A V primeru netesnosti oljne posode lahko
pride do onesnazenja vode.
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. & Ta naprava ni namenjena osebam, ki so
telesno, vidno ali duSsevno poskodovane,
zlasti pa ne otrokom. Tudi osebam, ki z
napravo nimajo zadostnih izkuSenj oziroma je
ne poznajo, je delo z napravo prepovedano.

. A Nikoli ne dovolite, da se v blizini naprave
nahajajo nepoklicane osebe, in to predvsem
otroci, brez nadzora. Otroci in tuje osebe naj
bodo varno oddaljene od naprave.

A(‘,rpalka ni primerna za dolgotrajno delovanje (npr. kot
kroZna &rpalka v ribnikih ali drugih vodnih tokovih). Zivljenjska
doba ob nepravilni ali neustrezni uporabi se znatno skrajsa.
Da napravo za&citite, uporabite stikalno uro in nastavite
ustrezne odmore med posameznimi delovnimi ciklusi.

Crpalka ne sme biti prikljuéena kot naprava, ki bi
povecevala pritisk vode iz vodovodne mreze.

Crpalka ni primerna kot dolgoroéna, samodejna
varovalka za pretakanje cistern ali vodnjakov in ne sluzi za
podzemne vode v kleteh.

Ne puscajte Crpalke brez nadzora: preprecite Skode
zaradi nepravilne uporabe ali delovanja. Crpalko izklopite iz
elektricnega omrezja, v kolikor je ne uporabljate.
Proizvajalec ne odgovarja za $kode, nastale zaradi
nestrokovne prikljucitve ali napac¢ne uporabe.

Naprava mora biti stalno pod kontrolo v rednih intervalih, da
se zagotovi njeno brezhibno delovanje.

Pred vsako uvedbo v pogon napravo preglejte, ¢e ni
poskodovana (to velja predvsem za njen elektri¢ni kabel,
oziroma vti¢). Uporaba poskodovane naprave je strogo
prepovedana.

Priklju¢ni kabel za potopne ¢rpalke.

Potopne &rpalke so -glede na tip- opremljene z 10 m kablom
HO7RNF.

V skladu z veljavnimi predpisi lahko potopne ¢Erpalke, katerih
elektriéni kabel je krajsi kot 10 m uporabljate le znotraj objekta
in za ¢rpanje vode iz poplavljenih kletnih prostorov.

Zato je pri nakupu potrebno paziti na dolzino in tip kabla.

Toplotna varovalka

Znotraj elektromotorja je montirana sonda, ki ¢rpalko
samodejno izklopi, e se pregreje in ponovno vklopi ko se
primerno ohladi. Ta funkcija izredno podaljSuje zZivljenjsko
dobo Crpalke in prepre€uje pregrevanje elektromotorja.

Postopek:

Crpalka pri¢ne delovati neposredno potem, ko prikljugite vti& v
ustrezno vti¢nico in stikalo plovca premaknete v polozaj za
obratovanje (glejte ta navodila za uporabo). Takrat, ko se
¢rpalka dviga oziroma premes¢a, se to izvaja s pomocjo
namescenega rocaja in ne z uporabo priklju¢nega kabla.
Takrat, ko se ¢rpalko potaplja, se pri tem -v kolikor je to
potrebno- uporablja vrv, verigo in pod., ki se jo pritrdi na
rocaj.

Ce je dno pod vodo mehkeje (npr. blato, pesek ali silicijev
pesek itd.), obesite ¢rpalko na vrv ali verigo, ali pa jo postavite
na dovolj Siroko osnovno plos¢o, da lahko deluje pod vodo.
Izogibajte se materialom kot so pesek, ali druge abrazivne
snovi kraj$ajo Zivljenjsko dobo hidravli¢nih delov naprave in
tesnil, ker jim 8kodujejo. Pri temperaturah pod niclo je treba
¢rpalko odstraniti iz Erpane tekocine. Preprecite, da ¢rpalka
zmrzne — ne izpostavljajte je temperaturam pod niglo. Crpalko
izpraznite in shranite na mesto, ki je ustrezno zavarovano
pred mrazom.



A Opozorilo! Pomembna informacija za stranke
Priporoéamo vam, da ¢rpalko potopite v tekocino
posevno. S tem boste iz notranjosti izpustiti zracni
mehur, da lahko ¢rpalka za¢ne takoj delovati. Na dnu
lahko érpalka stoji ravno.

Opozorilo! Pomembna informacija za stranke

I Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natancno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Tehni€ni podatki

Da bi tesnilom &rpalke zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo GT 2500

priporoéamo, da érpalko v rednih presledkih izplaknete s Prikljuéek 230 V~50Hz

Cisto vodo. Zmogljivost motorja 250 Watt/P1
Tip zascite: IPX8

Samodejni plovec Mejna zmogljivost naprave: 5000 I/Std.
Maks. transportna viSina 6m

Plovec ¢rpalko avtomatsko zaZene takrat, ko se dvigne Maks. potopna globina: 5m

oziroma spusti nivo teko¢ine. Ce kabel plovca podalj$ate oz. NajviSja moZna temperatura | 35°C

skrajSate — raCunajte od tocke, kjer se naslanja, s tem vode:

vkljugite ali izkljucite rpalko, kar povzro¢a minimalna ali Cevni prikljuéek 1°-1%"

maksimalna visina, ki jo zelite nastaviti. Kabel plovca je Zrnatost: 5 mm

pritrien na rocaj ¢rpalke s primerno pritisno sponko. Preverite, Teza: 4,1 kg

Ce plovec pri delovanju &rpalke deluje nemoteno in pravilno. Kataloska Stevilka: 94613

Vedno, kadar uporabljate ¢rpalko za €rpanje zelo onesnazene
vode, ga morate dobro oprati s ¢isto vodo. Visine za vklop ali
izklop se lahko razlikujejo.

Toplotna varovalka / varovanje motorja

Potopna ¢rpalka je opremljena s toplotno varovalko motorja.
Ce se je motor pregrel, varovanje motorja &rpalko avtomatsko
izklopi. Povpre€no se motor hladi 25 minut, nato se ¢rpalka
ponovno samodejno vklopi. V kolikor se je vklopilo stikalo
motorja, je brezpogojno trebe poiskati in odstraniti vzrok (glej
tudi ,Iskanje napake*). Tukaj navedenih podatkov ni mozno
uporabljati za popravila »po domacex, kajti popravila
zahtevajo strokovno znanje. Ce &rpalka preneha delovati
zaradi okvare, jo vedno odnesite na servis.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektri€nega udara:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)
Neposreden | Elektrini udar | Varnostno stikalo FI za izklop
stik z ob nadtoku.

elektricnim

tokom

Posredni
elektricni udar
preko medija

Posredni stik
z elektriénim
tokom

Varnostno stikalo FI za izklop
ob nadtoku.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom udcitelja.
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Transport in skladiS¢enje

A Jeseni izlijte vodo ali druge tekoéine, ki bi lahko
zmrznile, da se naprava pozimi zaradi mrazu ne poskoduje.

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

A Opozorilo: Crpalka ne sme teéi brez polnila.

Uporabnik odgovarja za varnost drugih oseb, ¢e so prisotne
(npr. vodni rezervoariji).

Napravo lahko prikljucite le preko stikala z varovalko
proti nihanju napetosti (RCD)!

Pred uvedbo v pogon mora strokovnjak preveriti, ¢e naprava
deluje varno in €e so vsi prikljuéni kabli ali varnostni sistem
naprave neposkodovani.

Za vklop naprave vtaknite vti¢ v elektri€no vti¢nico.

Preverite parametre napetosti. Tehni¢ni podatki na tipski
etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v omrezju.

V kolikor se ¢rpalka uporablja v ribnikih, vodnjakih oziroma

v ustreznih vodarnah, je potrebno brezpogojno upostevati
standarde, ki za uporabo ¢rpalk veljajo v drzavi uporabe.
Crpalke, namenjene za zunanjo uporabo (npr. v ribnikih itd.),
morajo biti opremljene z gumijastim elektri€énim kablom tip HO7
RN-F, v skladu s standardom DIN 57282, oziroma DIN 57245.

A Kadar ¢rpalka deluje, je osebam in zivalim vstop v
vodo strogo prepovedan (npr. bazen, kleti itd.).
Temperatura ¢rpane tekocine ne sme biti visja kot +35 °C. V
kolikor se uporablja podaljSevalni kabel, mora biti izveden
izklju€éno v gumi izvedbi, tip HO7RNF, v skladu s standardi
DIN 57282 oziroma DIN 57245.

A

Crpalke, ki je prikljuéena v omrezje, nikoli ne
prijemajte, ne potapljajte oziroma ne dvigajte ali
ne premescajte tako, da bi to poceli s pomocjo
kabla! (slika E)

Vedno poskrbite, da bosta vti¢ ali vti¢nica varno oddaljena
od vode, zavarujte ju pred vlago.

Pred uvedbo naprave v pogon preverite, ¢e sta elektri¢ni
kabel in/ali vti¢ neposkodovana.

Pred opravljanjem vsakrsnih del in posegov v ¢rpalko vedno
izvlecite vti€ iz vtiCnice.



Navodilo korak po koraku | (ukrepi):

1. Sesalno koSaro ocistite in pustite da se ¢rpalka ohladi.
2. Znizajte temperaturo vode

o Priklju€ite vodno cev na ustrezen priklju¢ek ¢rpalke (glejte
HLETe v v na usirezen pritiu P (gle; 3. Poskrbite za bolj pogoste premore.

navodila za montazo in prvo uvedbo v pogon).

e Vrv, verigo in pod. pritrdite na ro€aj Crpalke, Sele potem jo

. Pregledi in vzdrzevanje
namestite na zahtevano mesto.

o Crpalko postavite oziroma polozite ,po$evno* (slika D) v
¢rpani medij. Stikalo plovca mora biti vedno v delovnem
polozaju.

o Crpalko prikljugite na omreZje.

Z izjemo spodaj opisanih primerov vedno prepustite popravilo
strokovnjakom pooblas€ene servisne delavnice. Pesek in
druge ostre snovi povzrocajo, da se deli naprave hitreje
obrabijo, obenem pa zmanjSujejo zmogljivost €rpalke. Dela na

e Po kon€anem delu Crpalko izperite s Cisto vodo. elektri¢nih delih ¢rpalke lahko izvaja le strokovnjak
pooblaséenega servisa (to velja tudi za elektri¢ni kabel in
Polozaji plovnega stikala (slika B in C). plovec). Potopne ¢rpalke ni potrebno posebej vzdrzevati.

Lezaji se samodejno mazejo z mazivom. Zadostuje samo

obc&asno ocis¢enje podstavka filtra, drugo vzdrzevanje ni

Tocko vklopa oziroma izklopa Crpalke je mozno nastaviti z potrebno. Uporablja lahko vedno le originalne rezervne dele.

razlinimi polozaji plovnega stikala. Na sliki B je kabel
plovca brez pritrditve, s polnim obsegom stikal. Ob tem

Stevilka 1 pomeni delovni polozaj, Stevilka 0 pa izklopljeni A

polozaj. Da bi tesnilom Erpalke zagotovili dolgo Zivljenjsko
Zahvaljujo¢ se odgovarjajogemu fiksiranju plovnega kabla, dobo priporocamo, da ¢rpalko v rednih presledkih

ki ga je moZno izvesti na rogaju &rpalke, je mozno -ob izplaknete s Cisto vodo.

pomanjkanju mesta oziroma pri odgovarjajo¢i regulaciji

nivoja- zmanj$ati stikalni radij. Stevilka 1 na sliki Ob tem I Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje

Stevilka 1 pomeni delovni polozaj, Stevilka 0 pa izklopljeni

polozaj. Pred izvajanjem kakrénegakoli vzdrzevanja ¢rpalka je

potrebno vedno prekiniti napajanje (vtika¢ izvledi iz vti€nice) in

| prepricati se, da se ¢rpalka ne more vklopiti. Le redno

Okvare — vzroki — nacin odpravljanja N ; " o
pravijanj vzdrZzevana in dobro negovana naprava lahko zanesljivo sluzi

svojemu namenu. Nezadostno ali neredno vzdrzevanje in

(Tezava): Motor se ni vkljucil. nega lahko povzro&i nepriéakovane nezgode ali poskodbe.

(vzrok):
1. Nitoka. P " .
2. Kolo &rpalke je blokirano | Plan nadziranja in vzdrzevanja
3. Plovno stikalo je v izklopljenem
polozZaju. Casovni interval Opis Druge
(ukrepi): podrobnosti
1. Preverite parametre napetosti p ) Ocistite in izperite z
2. Zaradi tujih predmetov preglejte kolo 0 potrebi vodo
Crpalke

3. Preverite nivo vode (slika B/C).

(Tezava): Crpalka ne sesa

(vzrok): }

1. Crpalka je brez vode

2. Nivo vode je prenizek

3. Kolo ¢rpalke je zamaseno
(ukrepi):

1. Pustite, da se sprostijo zracni
mehurcki (slika D)

2. lzklopite €rpalko, nivo vode se mora
dvigniti.

3. Odstranite zamasSitev.

(Tezava): Priteka premalo vode
(vzrok):

N

Sesalna koSara je onesnazena.
2. Vodna gladina hitro pada

3. Maksimalna prenosna visina je
prekoracena

Prenosni vod je zlomljen

&

(ukrepi):

Ocistite sesalno koSaro
Zagotovite zadosten pritok
Preverite dolZino prenosne poti
Preverite prenosni vod

PoOb~

(Tezava): Toplotni senzor izklaplja érpalko
(vzrok):

-

Sesalna koSara je onesnazena.
2. Previsoka temperatura vode

3. Crpalka neprenehoma tege pri
maksimalnem pritisku.
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Zahvaljujemo Vam se na kupnji aparata potopne crpke Giide GT 2500 te na povjerenju koje ste ukazali nasim
proizvodima.
HR
Il Prije pustanja aparata u rad,
pazljivo procitajte ove upute za uporabu!!!

A.V.2 Dodatno tiskani materijali, i u skraéenoj verziji, podlozni su odobrenju. Pravo na tehnicke izmjene pridrzano.
Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?
Na naSem home page www.quede.com u odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruziti pomoc brzo i bez nepotrebne birokracije.
Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoci. Radi identifikacije Vaseg aparata u slu¢aju reklamacije potreban nam je
serijski broj, broj narudzbe i godina proizvodnje. Sve ove podatke naéi éete na tipskoj plocici. Kako biste ove podatke uvijek
imali pri ruci, napisite je molim ovdje:
Serijski broj: Kataloski broj: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

Oznaka: Pakiranje:

Sigurnost produkata:

€

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU

Zabrane:

@

Zabranjeno je zadrzavanje u
transportnom mediju

Djeci zabranjen ulaz.

D

®

Zabranjeno je vuci za
dovodni kabel stroja.

Crpljeni medij najvise 35 °C

Upozorenje!

/\

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara

Opasnost od automatskog
pustanja u rad

Naredbe:

Procitajte upute za upotrebu.

Zastita okolisa:

{1,

N
D

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doSlo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

id

Elektri¢ne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.
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T I

Ambalaza mora biti

Cuvajte od utjecaja viage. okrenuta prema gore.

Uredaj

GT 2500

Za trajnu upotrebu. Duljina kabla Priklju¢ni kabel RNF od 10
metara, sa automatikom plovka.

Podrucje primjene:

Idealna za precrpljivanje i crpljenje Ciste ili otpadne vode iz
prihvatnih jama, spremnika itd..

Opseg isporuke (Slika A)

Rukohvat za nosenje
Prikljucak za crpku
Elektricni kabao
Noga

Sklopka plovka
Kucisteltijelo crpke

Nophwh=

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24
mjeseca za potroSaca i po€inje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se
prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora biti potpisan
od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe¢atom
prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve
informacije i upute navedene u Naputku za uporabu. U
slu€aju bilo kakvih sumnja ili poteSkoéa u vezi instalacije i
rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu (Odjelu za
servis).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM
PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA
RAD:




& Upozorenje: Rad se dopusta samo sa zastitnim
prekidaéem od lose struje (najviSe variranje struje 30mA
prema propisima

VDE stav 702). Posavjetujte se s Vasim struénjakom za
elektriéna postrojenja.

Upozorenje: Ni u kom slu¢aju crpka ne smije raditi
prazna. Crpka mora biti prilikom rada potpuno uronjena u
tecnost.

o Korisnik odgovara za sigurnost ostalih osoba prilikom
upotrebe crpke (spremnici vode itd.).

e Prikljuciti samo na mrezu preko sigurnosnog prekida¢a za
zastitu od prekostruje (FI)!

e Prije stavljanja crpke u rad mora stru¢no osposobljen
elektri¢ar provjeriti da li su poduzete sve sigurnosne
mjere.

e Uredaj se stavlja u rad priklju¢enjem utikaca u uti¢nicu.

e Provjerite napon. Podaci na tipskoj etiketi moraju
odgovarati naponu elektricne mreze.

e Ukoliko se crpka koristi u ribnjacima, bunarima itd., te u
pripadajuc¢im vodenim uredajima, bezuvjetno se moraju
postivati norme vazece za koriStenje crpki u odredenoj zemilji.

e Elektricne uredaje, koje se koriste u vanjskoj sredini (npr. u
ribnjacima itd.), moraju biti opremljene gumenim elektri¢nim
kablom tip HO7RN-F, u skladu sa standardima DIN 57282
odnosno DIN 57245.

e Ako je crpka ukljuéena, u crpljenu vodu ne smiju
ulaziti osobe ili zivotinje (npr. bazeni, podrumi itd.). .

e Temperatura crpljene tekucine ne smije premasiti +35
°C. Ukoliko se koristi produzni kabel, mora biti isklju€ivo
od gume, tip HO7RNF, prema normi DIN 57282 ili DIN
57245. Uredaj, koji je prikljuen a elektricnu mrezu,
nikad ne podizite odnosno ne nosite za kabao. Pri radu
je neophodno osigurati da uti¢nica za napajanje crpke
elektricnom strujom bude udaljena od vode i vlage te da
bude utiénica na odgovarajuci nacin zasti¢ena
djelovanja viage.

e Prije stavljanja crpke u rad provjerite, ako nisu elektricni
kabel i/ili uti¢nice osteceni.

o Prije otvaranja ili ¢iSCenja crpke, uvijek izvucite utikac iz
utinice.

e Ako je crpka ugradena u ulazu za ku¢nu kanalizaciju za
skupljanje kiSne i otpadne vode, ovaj ulaz mora biti
prekriven poklopcem radi sigurnosti pjeSaka.

e Priklju€enje cijevi za ispustanje mora se osigurati
sponom za cijev (sl. F).

* Neophodno je postivati maksimalnu dopustenu dubinu
potapanja crpke (vidite tehni¢ke podatke). Radi
preventivnih mjera za spre€avanje eventualnih Steta
(npr. preplavljene prostorije itd.) uslijed
neodgovarajuceg Koristenja crpke (kvarovi odnosno
mane), vlasnik crpke (korisnik ) je duzan poduzeti
odgovarajuce sigurnosne mjere (montiranje alarma,
rezervna crpka i sli¢no). Kod rada na pjeS¢anom ili
barovitom tlu crpka mora biti pri radu fiksirana pomoc¢u
uzeta ili na lancima ili mora biti postavljena na
odgovarajucoj podlozi kako ne bi doslo do propada u
mekano tlo.

e Ukoliko dode do kvara crpke, moze ga popraviti samo
autorizirani servis. Koristite samo originalne dijelove.

e Napominjemo da prema vaze¢im normama ne
preuzimamo odgovornost za Stetu nastalu na nasim
aparatima kod dolje navedenih sluc¢ajeva:

o  Stete uzrokovane uslijed neovlastenih popravaka
izvrSenih od strane neautoriziranih servisa;

. Primjena suprotno namjeni, odnosno ne postivanje
koristenja u skladu sa namjenom;

. Preopterecenje crpke dugotrajnim radom;
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. Stete kao posljedica smrzavanja i drugi kvarovi
prouzroceni klimatskim utjecajima;

Za dijelove i opremu vaze isti propisi.

. APrilikom ostecenja kabla napajanja aparata
bezuvjetno se obratite na elektricara. Ni pod kojim
uvjetima ne izvodite popravak sami vlastitim
rukama.Ni u kom slu€aju ne izvodite popravak
aparata sami.

. A U slucéaju ne brtvljenja uljnog spremnika
moze doc¢i do oneciSéenja prljavom vodom.

. A Ovaj aparat nije namijenjen za koriStenje od
strane osoba (ukljucivo djecu) sa tjelesnim
senzorskim ili duSevnim ograni¢enjem. Takoder
se ne dopusta rad sa aparatom osobama
sa manjkom iskustva ili znanja.

. A Bez nadzora nikada ne pustajte u blizinu
aparata nezaposlene osobe, prije svega ne pustati
djecu. Djeca i neovlastene osobe se moraju
zadrzavati van dosega montazne rampe.

&Crpka nije prigodna za trajan rad (npr. kako
cirkulacijska crpka za ribnjake ili druge vodene tokove). Kod
ovog nacina uporabe, Zivotni vijek uredaja je kraéi. U tom
slu€aju koristite sat, zbog redovitih pauzi izmedu radnih
ciklusa uredaja.

& Crpka ne smije biti priklju¢ena na postoje¢u vodovodnu
mrezu kao uredaj za povecavanije tlaka.

Crpka nije prigodna za dugoro¢nu i automatsku zastitu
protiv crpenja cisterni i bunara odnosno za reguliranje
podzemne vode u podrumima.

A Ne ostavljajte crpku bez nadzora — sprijeciti ¢ete Stete
zbog nepravilnog rada i pogresnih funkcija. Crpku uvijek
iskljucite iz mrezZe, ukoliko je ne koristite.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete, koje su nastale zbog
nestru¢ne instalacije odnosno uporabe.

Uredaj mora biti redovito kontroliran i provjeravan radi
besprijekornog i pouzdanog rada istog.

Prije svakog uklju¢enja vizualno provjerite uredaj, radi
utvrdivanja slucajnih kvarova (pogotovo $to se ti¢e
elektrickog kabla i utikaca). Ukoliko je uredaj oStecen,
njegovo je koristenje strogo zabranjeno.

Priklju¢ni kabel za uronjivu crpku

Uronjive crpke su prema tipu opremljene sa 10 m kabla
HO7RNF.

Prema vazeéem propisu, podvodne crpke s duljinom
prikljuénog kabla manjom od 10 m smiju se koristiti samo u
unutarnjim prostorijama za crpljenje vode iz preplavljenih
podruma.

Stoga se prilikom kupovine mora voditi racuna na duljinu i tip
kabla.

Toplotni osiguraé

Unutar elektromotora je montirana sonda, koja automatski
isklju€uje crpku prilikom prekoracenja odredene temperature i
ponovo ga uklju€uje nakon $to se crpka ohladi. Ova zastita
znacajno produZuje radni vijek crpke i sprieCava unistenje
motora.



I Postupak: |

| Likvidacija

Crpka se stavlja u rad stavljanjem utikaca priklju¢nog kabla u
odgovarajucu uti¢nicu te stavljanjem plovka u radni polozaj
(vidi ova uputa). Ukoliko se crpka dize ili prevozi, isto se
obavlja pomoéu montiranog rukohvata, niposto pomoc¢u
prikljuénog kabla. Ukoliko se crpka uranja, te kada je to
potrebno, mora se koristiti uze, lanac i slino, isti se pri¢vrste
na rukovat.

Kod koriStenja na barovitom tlu ili kvarcnom pijesku
neophodno je fiksirati crpku pomocu uzeta ili lanca ili postaviti
ga na dovoljno Siroku podloZnu plo¢u kako bi moglo raditi
uronjeno u vodu. Pijesak odnosno drugi abrazivni materijali
smanjuju radni vijek hidrauli¢nih dijelova i brtvila crpke pa je
potrebno izbjegavati kontakt crpke s ovim materijalima. Na
mrazu se crpka mora izvaditi iz crpljene tekucine. Crpka ni u
kom slu¢aju ne smije biti izloZzena opasnosti od zamrzavanja.
Uredaj ispraznite i Cuvajte na mjestu zasti¢enom protiv
zamrzavanja.

& Upozorenje! Vazna informacija za korisnika
Preporucljivo je uranjati odnosno potapati crpku u vodu
u kosom polozaju. Time ¢éete ispustiti zrak iz
unutrasnjosti crpke i crpka odmah crpi tekuéinu. Nakon
toga mozete uredaj opet podesiti ravno.

& Upozorenje! Vazna informacija za korisnika
Kako bi se osigurao dugotrajan vijek brtvljenja crpke,
preporu¢ujemo crpku u redovitim intervalima ispirati
cistom vodom.

Automatski plovak |

Plovak pusta crpku automatski u rad, ukoliko se podigne,
odnosno padne razina teku¢ine. Kada se kabel plovka
produzuje, odnosno skracuje, s time da se polazi od njegove
potporne tocke, isto ukljuci ili iskljuci crpku zbog trazene
minimalne, odnosno maksimalne visine. Kabel plovka je
priévr§¢éen na dr8ku crpke pomocéu odgovarajuce tlacnog
elementa za pri¢vrScenje. Provjerite, molim, da li se plovak
prilikom rada uredaja slobodno kreé¢e. Nakon koristenja crpke
u jako oneci$cenoj vodi neophodno je nakon zavrSetka rada
dobro isprati i ocistiti crpku €istom vodom. Visine uklju€ivanja i
isklju€ivanja mogu biti razlicite.

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinac¢nih ideograma cete
naci u poglavlju ,Oznake na stroju“.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina.

Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom stru¢nog voditelja obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Tehnicki podaci

GT 2500
Prikljucak 230 V~50Hz
Snaga motora 250 Watt/P1
Tip zastite od prekostruje: IPX8
Graniéna koli¢ina: 5000 I/Std.

Grani€na transportna visina: 6m
Grani¢na dubina potapanja: 5m

Grani€¢na temperatura: 35°C
Cijevna spojka 1°-1%"
Zrnatost: 5mm
Tezina: 4,1 kg
Kataloski broj 94613

Toplinski osiguraé/motorni osiguraé |

Podvodna crpka je opremljena toplotnim osiguracéem motora.
Kada se motor pregrije, motorni osigura¢ automatski iskljuci
crpku. Vrijeme potrebno za hladenje je 25 minuta, zatim se
crpka ponovo automatski ukljuuje. Ako je doslo do aktiviranja
prekidaca motora, neophodno je utvrditi i otkloniti kvar (vidi
,2Utvrdivanje kvarova“). Ovdje navedeni podaci ne mogu se
koristiti za popravak ,,samovoljno®, jer zahtijevaju specificna
stru€na znanja. U slu€aju eventualnih kvarova obratite se
ovlasteno struénom servisu.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere |

Sekundarna opasnost elektri¢nog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne | Prekida¢ za prekostrujnu
kontakt sa struje zastitu FI

dijelovima

pod

naponom

Neposredan | Udar elektricne | Prekidac za prekostrujnu
kontakt sa el. | struje kroz zastitu FI

strujom. medij
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Transport i skladistenje

A Kod skladistenja crpke tijekom zimskog razdoblja
potrebno je osigurati da se unutar crpke ne nalazi voda, u
protivnom moze doci do ostecenja crpke.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

& Upozorenje: Crpka ne smije raditi prazna.

Korisnik odgovara za sigurnost ostalih osoba prilikom
upotrebe crpke (spremnici vode itd.).

Prikljuciti samo na mrezu preko sigurnosnog prekidaca
za zastitu od prekostruje (RCD)!

Prije stavljanja crpke u rad mora stru¢no osposobljen
elektriar provjeriti da li su poduzete sve sigurnosne mijere.
Uredaj se stavlja u rad priklju¢enjem utikaca u utinicu.
Provjerite napon. Podaci na tipskoj etiketi moraju odgovarati
naponu elektricne mreze.

Ukoliko se crpka koristi u ribnjacima, bunarima itd., te u
pripadaju¢im uredajima, bezuvjetno se moraju postivati norme
vazece za koriStenje crpki u odredenoj zemlji.



Elektricne uredaje, koje se koriste u vanjskoj sredini (npr. u 2. Iskljucite crpku, razina vode se mora

ribnjacima itd.), moraju biti opremljene gumenim elektriénim podici.
kablom tip HO7RN-F, u skladu sa standardima DIN 57282 3. Zacepljenje odstranite
odnosno DIN 57245.
A . L. i . (Problem): Nedovoljna koli¢ina crpljene vode
Ako je crpka ukljucena, u crpljenu vodu ne smiju (Uzrok):
ulaziti osobe ili Zivotinje (npr. bazeni, podrumi itd.). 1. Oneti&éeni usisni kog
Temperatura crpljene tekucine ne smije premasiti +35 °C. 2. Brz pad razine vode
Ukoliko se koristi produzni kabel, mora biti isklju¢ivo od 3. Maksimalna transportna visina je
gume, tip HO7RNF, prema normi DIN 57282 ili DIN 57245. premasena
4. Zlom u transportnom vodu
(Nacin otklanjanja kvara):
A 1. Ogistite usisni ko3
Crpku ukljuéenu na mrezu nikada ne hvatajte, 2. Osigurajte dovoljan dotok
ne uranjajte, odnosno ne dizite i ne prenosite 3. Prekontrolirajte duljinu transportnog
drzeci za kabel! (Slika br. E) puta

4.  Prekontrolirajte transportni vod
Pri radu je neophodno osigurati da utiCnica za napajanje

crpke elektriénom strujom bude udaljena od vode i viage te (Problem): Toplinsko osjetilo iskljuéuje crpku
da bude uti¢nica na odgovarajuci nacin zasti¢ena djelovanja (Uzrok):
viage. 1. Onetigceni usisni ko$
Prije stavljanja crpke u rad provjerite, ako nisu elektri¢ni kabel 2. PreviSe visoka temperatura vode
i/ili utinice osteceni. 3.  Crpka neprekidno radi na
Prije otvaranja ili ¢iS¢enja crpke, uvijek izvucite utikac iz maksimalnom tlaku.
utinice. (Nacin otklanjanja kvara):
1. Usisni ko$ odistite i ostavite da se
| crpka ohladi.

Upute korak po korak

2. Smanijite temperaturu vode

3. Cesce koristit
e Crijevo za crpljenje vode priklju¢ite na odgovarajuéi izlaz esce Koristlie pawze

crpke (vidi Montaza i prvo pustanje u rad).

Pregledi i odrzavanje

e Uze, lanaci sli¢no pricvrstite za rukovat crpke i stavite na
ispravno mjesto.

e Crpku smjestite, odnosno stavite ,ukoso” (sl. D) u crpljeni
medij. Provijerite da li je sklopka plovka u radnom
poloZaju.

e  Crpku prikljucite u mrezu.

Osim dole navedenih slu¢ajeva potrebno je poslati crpku na
adresu klijentskog servisa. Pijesak i drugi abrazivni materijali
uzrokuju prijevremeno tro$enje i smanjuju radni kapacitet
crpke. Poprave elektrinih dijelova crpke smije vrsiti iskljucivo
klijentski servis (to vazi i za elektri¢ni kabel i plovak). Uronjive

e Nakon zavrSetka rada isperite crpku ¢istom vodom. crpke za mulj se prakticno ne moraju odrzavati LeZajevi su
samopodmazivajuci. Dovoljno je samo ponekad odistiti
Pozicije sklopke plovka (sl. B + C) | podloske filtra, nikakvo drugo odrazavanje nije potrebno.

Uvijek Kkoristite samo originalne dijelove.

Uklopna, odnosno isklopna to¢ka crpke moze se namjestiti

razli¢itim pozicijama sklopke plovka. Na slici br. B Kabel A

plovka bez izmjene fiksacije, sa potpunim polumjerom Kako bi se osigurao dugotrajan vijek brtvljenja
sklapanja. Brojka 1 je tada radna pozicija, brojka 0 isklju¢na crpke, preporuc¢ujemo crpku u redovitim intervalima
pozicija. ispirati ¢Cistom vodom.

Zahvaljujuci pripadajucoj fiksaciji kabla plovka, koja je
moguca na rukohvatu crpke, uklopni polumjer se kod

nedostatka mjesta ili kod pripadaju¢e regulacije razine moze I Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje
smanijiti. Broj 1 na slici C je ovdje isto radna pozicija, brojka
0 iskljuéna pozicija. Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja crpke uvijek je

neophodno prekinuti napajanje (izvuéi utika¢ iz zidne uti¢nice)

te se uvjeriti da se crpka ne moze ukljuciti. Samo redovito

Kvarovi - uzroci - otklanjanje kvarova | odrzavan uredaj moze biti dobar pomoénik pri radu.

Nedovoljno odrzavanje i njega mogu uzrokovati nepredvidive

(Problem): Motor se ne pali. nezgode i ozljede.
(Uzrok):
1. Nema napona u mrezi - — -
2. Blokada kotaga crpke I Plan kontrola i odrzavanja
3.  Sklopka plovka u iskljuénoj poziciji
(Nagin otklanjanja kvara): Vremenski interval | Opis Napomene
1. Provjerite napon Prema potrebi Ogistiti i ispirati
2. Pregledajte kotac crpke zbog stranih
predmeta.
3. Prekontrolirajte razinu vode
(slika B/C)
(Problem): Crpka ne usise

(Uzrok):
1. Crpka bez vode
2.  Previse mala razina vode
3.  Zacepljeni kotaC crpke

(Nacin otklanjanja kvara):
1.  Oslobodite zraéne mjehurice (sl. D)
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Bnaroaapum Bu 3a 3akynyBaHeTo Ha noTansiljata nomna 3a ytavku Giide GT 2500 1 3a nposiBeHoTo Bu nosepue B
BG HaLUUsl COPTUMEHT.

Mpeau aa BLBegeTe ypeaa B AeACTBME, MOSIsi NPOYETETE CTapaTesiHO TOBa ynbTBaHe 3a o6cnyxBaHe!!!

| A.V.2 [lo6aBKW, U TO M HYAaCTUYHU, M3UCKBAT ofo6peHne.TexHUYeCKUTe MPOMEHMU ca 3anaseHu.

MmaTe nu TexHunyeckmn Bbnpocu? Peknamauun? Heob6xoaumm nu Bu ca pesepBHM YacTu unu ynbTBaHe 3a obcnyxBaHe? Ha
HawaTa cTpaHuua www.guede.com B oTaen CepBus Lie B nomorHem 6bp3o 1 6e3 usnuwHa 6ropokpauusi. lloMorHeTe HU Monst 3a
na moxem fga Bu nomarame. 3a ga moxem aa naeHtuduumpame Bawums ypen B criydai Ha peknamauusi, Hu € HeobxoanmMo aa 3Haem
HEroBMs CEPUEH HOMEP, HOMepa Ha NPOAYKTa U roAuHa Ha NPOM3BOACTBO. BCuykn Te3n faHHM Le HamepuTe Ha Tunosarta Tabenka.
3a fa vmaTte Te3n AaHHM NoA pbka MOCTOSHHO, 3anuweTe M, Mo, No-A4ony.

CepueH Homep: 3asaBka Ne: FoguHa Ha Npon3BOACTBO:
Ten.: +49 (0) 79 04/ 700-360 [ dakc:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: _support@ts.guede.com
OGo3HaueHue: | OnakoBka:

A A
Be3onacHocT Ha npoaykTa: I I

OnakoBkaTa TpsibBa aa
6bae opueHTUpaHo Harope

MaseTe npeg snara

MpopaykTa oTroBapst Ha

CbOTBETHUTE HOopMK Ha EC

Ypen

3abpaHu: MNoTonsiema nomna 3a uncrta Bopga GT 2500

E ® 3a noctosiHHa ynotpeba. [bmkuHa Ha kabena: 10 m RNF, ¢

aBTOMaTvKa Ha nonnaebka.

O6nacT Ha ynoTpeba:

3a 13nomneaHe UK OTNOMMBAaHEe Ha YUCTU U 3aMbPCEHN
BOAM OT LUAXTW, pe3epBoapm 1 T.H.

3abpaHeHo e aa ce
3agbpxa B 3abpaHeH e goctbna 3a geua
TpaHcnopT1paHaTa cpeaa

O6em Ha gocTtaBkara (kapT. A)

&

3abpaHeHo e aa ce gbpna/ | TpaHcnopTHa cpega makc. 35
npeHacsi 3a kabena °C

[OpbKKa 3a HOCeHe
MpucbvegnHeHue Ha nomMnara
EnekTpuyeckn kaben

MeTta

MpeaynpexaeHue: MonnaBbYeH BkNo4YBaTen

NopwN

/\ 'l . Kanak/kopnyc Ha nomnarta
6 FapaHuusa

Mpeaynpesxaetue npea Mpeaynpesxaetve npea apaHLMOHHUS CPOK NpeacTaBnsBa 12 MeceLa npu
OMacHO ENEKTPUYECKD aBTOMATUYHO 3a4BUKBaHE MpOMMLLINEHa YOTpe6a, 24 Mecelia 3a NoTpeBUTent 1
hanpexenmne 3anouBa OT AEHs! Ha 3akynyBaHe Ha ypeaa.
Hapexpanus: MapaHLMsTa ce OTHACs U3KIIOUUTENHO 3@ HEAOCTATbLM

npuyYnHeHn nopaam gedekT Ha maTepuana unu abpuyen
L',lﬂ nedexT. Npn peknamauusa B rapaHLMOHHUSA CPOK €
HeobxoauMo Aa ce Npubasu OpurMHaneH JOKYMEHT 3a

MpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a MoKyrka ¢ aaTa Ha npopaxbara.
obcnyxBaHe
OT NpaBo Ha rapaHuma ca U3KoYeHn HenpodecroHanHa
3awmTa Ha X13HeHaTa cpeaa: ynoTtpeba kaTto Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbc
® N cvna, yBpexaaHe nopaam vyxna Hameca Unm oT Hyxau

c? oD npeaMeTy, He3nasBaHeTo Ha ymbTBAHETO 3a ynoTpeba u

@ C_‘A MOHTaX 1 HOPManHOTO N3HOCBAaHe.
OTnaabUATe NMKBUANPBAITE OnakoBbYHMA MaTepuarn ot 06

KapTOH MOXeTe Aa LM MHCTPYKLUMM 3a GesonacHoCT

npodecroHarnHo, Taka ve aa

npegagete 3a uen
He BpeauTe Ha XXU3HeHaTa penan: u

peumrKnaums BbB BTOPUYHA Mpeau nbpBoHayanHa ynoTpeba Ha ypeaa e Heobxoaumo
cpena. CYPOBUHMU. M3LANOo Aa ce npoveTte YnbTBaHETO 3a ob6cnyxsaHe. Ako ce
NosIBAT CbMHEHMS OTHOCHO BKIIOYBAHETO M OOCNY>XBaHETO Ha
E ypena, obbpHeTe ce KbM Npoun3BoanTeNs (CEPBU3HOTO
— oTaeneHue).
OedekTHn n/nnm
FIMKBUAMPAHN ENEKTPUYECKN 3A OA BbAE TAPAHTUPAHA BUCOKA CTENEH HA
WM ENEKTPOHHU ypeau BE3OMNACHOCT, CNA3BAUTE BHUMATEITHO
TpsiGBa Aa Gbaat npeaaneHu CNEOQHUTE MHCTPYKLWUMN:
B CbOTBETHUTE COOPHYU
MYHKTOBE.
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A BHumanue: Pa3pelueHo e aa ce pabotu camo ¢

npeanaseH U3KnYBaTen NPoTUB NorpeLleH ToK (Makc.
norpeweH Tok 30mA cnopep pasnopexaaHe

VDE yvacTt 702). Monsi nonuTaiTe CBOSl €NeKTPOTEXHMUK.

BHumaHue: NMomnarta B HUKaKbB cry4Yai He 6MBa Aa
pabotu 6e3 nbnHex. MomnaTta TpaA6Ba Aa paboTu U3uAno
noTorneHa B TeYHOCTA.

e [loTpebuTens e OTFOBOpPEH CnpsAMO TpeTu nuua, Lo ce
OTHacs [0 U3non3BaHeTo Ha nomnaTa (BOAOMPOBOAHM
CTaHUWK UT.H.).

e V3nonsBanTte camo Ha NpUCbEAVHEHWS C NpeanaseH
n3kno4BaTen npotus norpetleH Tok (FI)!

e [lpeau nyckaHe B AeNCTBME eNEKTPOTEXHMK TpsibBa
13LAO0 Ja NpoBepy Janu ca Hanuue N3NCcKBaHUTe
eneKkTpUYeckn CbopbXKeHusi 3a 6e3onacHoCT.

e EnekTpuyeckoTo BKMOYBaHe Ce U3BbPLLBA B
LwencenHara KyTus.

e [lpoBepeTe HanpexeHWeTo. TexHN4YeckuTe AaHHN
nocoveHn Ha TunosaTta Tabenka TpsAbsa Aa OTroBapsT Ha
HanpeXeHMeTo Ha enekTpuyeckaTa mpexa.

e Korato nomnara ce 13nonssa B A30BUPWU, KNageHUM U T.H. U B
CbOTBETHU BOAONPOBOAHU CTaHLMK, TPHGBa HenpemMeHHo a

6baaTt cnassaHn HOpMUTE BanuaHM 3a M3NOM3BaHe Ha
nomnuTe B AafeHaTa AbpxaBsa.

e [lomnu n3non3eaHn HaBbH (Hanp. A30BMPK U T.H.) TpsibBa
na 6baat cHabaeHy ¢ NpucbeanHNABALL r'ymmnpaH kaben tun
HO7RNF, cnopea Hopmu DIN 57282 pecn. DIN 57245.

e KoraTto nomnara paboTu, He e pa3peLueHO B
nomMmneHaTa TeYHOCT Aa ce Hamupa HAKOW unu ga ce
NnoTanAT B HeA HUTO XOpa HATO XUBOTHM (Hanp.
6aceriHW, Ma3m U T.H.) .

e TemnepaTtypaTa Ha usnomMneaHaTa TEYHOCT He GvBa aa
npesuwmn +35 °C. KoraTto ce n3non3ea yabimkuTeneH
kaben,cblums 3aabimkuTenHo TpsibBa fa 6bae rymmpan,
Tvn HO7RNF, cnopeg Hopmu DIN 57282 unu DIN
57245. Hukora He xBallanTe, He BOUramTe HUTO
npeHacsinTe 3a kabena nomna, KOATO € BKMOYEHA B
mpexaTa. Heobxoammo e ga ce cneau 3a Toea
npucbeavHaBallaTa LwencenHa KyTns aa e otganedeHa
OT BofaTa v Brara v Lencena aa 6bae 3awuTteH npeq
Bnara.

e [lpeau nyckaHe Ha nomnara B ieicTBME NpoBepeTe
Oanu enekTpuyeckus kaben u/vnu wencenHaTa KyTusi
He e noBpefeHa.

e [lpeau n3BbpLUBAHETO Ha BCsKakBa paboTta no nomnaTa
n3BazeTe LWencena oT WencenHara KyTus.

e Korato nomnara e BrpageHa B LiaxTa, nocrne waxraTta
TpsibBa [a ce 3aKkpue C Kanak, 3a fa ce ocurypu
6e3onacHoCTTa Ha MUHaBaLLWTE HAOKOO.

e 3akpenBaHeTo Ha BOAOCTOYHaTa Tpbba e Heob6xoanMo
[a ce ocurypu ¢ mapky4eHa ckoba (kapt. F).

e (CnasBaiiTe Makc. AbNOOYMHA Ha NoTansiHe (BUX
TexHn4yecknTe gaHHu). 3a Aa ce npegoTBpaTu pecr.
npeaBapuTenHo n3berHat eBeHTyanHu Bpeau (Hanp.
HaBOAHEHW NoMeLLeHNs 1 T.H.) B pesyntaTt Ha
HeusnpasBHa paboTa Ha nomnaTa noBpeau pecr .
nedektn), cobcTBeHMKa (NoTpebuTens) e ANbXeH Aa
npegnpvemMe CbOTBETHU MepPKU 3a 6e3onacHoCT
(MOHTaX Ha anapMeHo yCTPOWCTBO, pe3epBHa nommna u
noa.). MNpv necbYnmBem Unu KanHu No4BK € HeobxoaMmMo
nomnaTa ga ce ocTaBu Aa paboTu 3akayeHa aa BUCU Ha
BbXE Pecr. Ha CUHOXKMPY UMK NoMnaTa fia ce nocTasun
Ha noaxodsiua NoAoxXKa 3a Aa ce npefoTBpaTy cnaga
Ha 3acMyKBallaTa 4acT.

e Ako nomnaTta e gedekTHa, peMoHTa Tpsbea aa ce
M3BbPLUM CaMOo OT aBTopuampaH cepsus. Morat ga ce
M3non3BaTt camMo OpUrMHaNHU pPe3epBHU YacTu.

* [pepynpexnaBame Bu 3a ToBa, 4ye cnopen
BanuaHUTe HOPMU He HOCUMe OTFOBOPHOCT 3a LLeTH
NMPUYMHEHU €BEHTYallHO C Halu ypeau B gony
NocoYeHUTe crny4am:

. HenpodecnoHanHn peMoHTH, 3BbPLUEHN OT
HeaBTOPW3NpaHU CepBU3N;
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e YnoTpeb6a B NnpoTMBOpEYME C NpeaHa3HaYeHNeTo
pecn. HecnassaHe Ha ynoTtpebaTa B CbOTBETCTBUE
C NpeaHa3HavYeHneTo;
e [lpeToBapBaHe Ha nomMnaTta ¢ HenpekbcHaTa
paborTa;
e  Bpeau B pe3ynTaT Ha 3eneasiBaHe v Apyru WeTn
NMPUYUHEHMN OT aTMOCHEPHN BIUSIHUS;
3a eneMeHTH OT NPUHAANEXHOCTUTE BaXaT cblyuTe
Hapeaowm.

. Anpu nospeaa Ha 3axpaHBalumsa kaben
Ha ypeaa HenpeMeHHO ce OObpHeTe KbM
erneKkTpoTexHuK. B HMKakbLB cny4yan He
M3BbpLUBaNTEe PeMOHTa CbC COOCTBEHMU pbLe.

. A B cnyyan Ha HexepMeTUYHOCT Ha

MacneHusi pesepBoap MoXe Aa ce CTUrHee oo
3aMbpcsiBaHe Ha MpbCHa BoAaa.

o A To3u ypen He e npeaHa3HayeH 3a ToBa Aa
ro U3nonsear nuua (BKM4YMTenHo aeua), KOUTo
ca TeNnlecHo, CETUBHO MMM AYLUEeBHO OrpPaHUYEeHM.
CbLL0 Ha NMua ¢ HegoCTaTbLYeH ONUT UNu
3HaHuA 3a ypeaa e 3abpaHeHo Aa pa6oTAT ¢
ypeaa.

. A Hukora He gonyckawnTe B 6nmM3ocT Ao
ypena 6e3 HaA3o0p HeyNbNHOMOLLEHU Nuua,
npeau Bcuuko Aeua. [leua u HeynbMHOMOLEHN
nvua ApbXKTe BUHArM U3BbLH obcera Ha ypepaa.

AnomnaTa He e noaxoasLua 3a NpoabIKMTENHa paboTa
(Hanp. kaTo UMpKynaunoHHa NoMna B A30BUPK UMN TeYeHUs
Ha notouw).fogHOCTTa Npy TO3M Ha4YMH Ha ynoTpeba
CbOTBETHO Ce CbKpalyasa . B To3n cnyyan nanonssante
Tanmep 1 ocurypeTe AOCTaTbyHO AL Nay3n Mexay
paboTHUTE LK.

A 3a6paHeHo € nomnarta ga ce npucbegmnHaBa KbM
CbuleCTByBaLlMUTe BOAOMNPOBOAHUN MPEXN KaTo yCTpOI7ICTBO,
KOETO noBuLLlaBa HandaraHeTo.

AHOMHGTG He e noaxoadila Kato AblroBpemMeHeH
aBToOMaTu4eH npeanasnTen NpoTnuB NpeTudaHe Ha UMCTEPHU
1 KnageHun nnun 3a perynauva Ha noasemMHu soan B MaseTta.

A He octaBsinTe nomnarta 6e3 Haa3op 3a ga ce
npefoTBpaTAT Bpeau B pe3ynTtaTt Ha eBeHTyarnHo NorpeLLHo
byHKUMOHMpaHe. 3aabImKUTENHO U3KMYeTe noMnaTa ot
MpexaTa, KoraTo He ce M3rnon3sa.

3a weTun npuynHeHn nopaam HenpodecrMoHanHo
VHCTanmpaHe unu HenpodecuoHanHa paboTa Ha nomnata
npon3BoanTeNs He HOCKM OTTOBOPHOCT.

YcTpoicTBoTO TpsibBa ja Ce KOHTponunpa B peAoBHU
WHTEpBanu u TpsibBa Aa 6bae KOHTPONMpPaHO HEroBOTO
6e3ynpeyHo CbCTOSIHME.

Momnarta npean Bcsiko MyckaHe B AelcTBUe TpsibBa Aa ce
npoBepu BU3yarHo OT rfegHa Touka Ha NnoBpexaaHe
(rmaBHO Ha 3axpaHBalmsa kaben u wencwna). Ctporo e
3abpaHeHO 13non3BaHeTo Ha NoBpeAeHa NomMna.

npl/lc'beAI/IHﬂBaLl.l, kaben 3a notansAwmM noMmnu

MoTanswwuTe nomnu cnopef Tuna ca cHabaenn ¢ 10 m kaben
HO7RNF.

Cnopep BanuaHata pasnopefba notansiimMre nomnm ¢
ObIDKMHA Ha NpucbeauHsiBalms kaben no-manka ot 10 m
moraT Aa ce U3non3saTt camo BbTpe KaTo Nomnu 3a
M3CMyKBaHe Ha Boaa OT MaseTa.



3aToBa npu 3akynysaHe TpF|6Ba Aa ce BHMMaBa 3a
ObIDKMHaTa U Tuna Ha kabena.

TonnuHeH npeanasuten

BbTpe B elekTpoMOTOpa € MOHTUpaHa CoHAA, KOSITO npu
HaflBULLaBaHe Ha onpeaeneHa Temnepartypa aBToMaTuyHoO
U3KMoYBa nomMmnaTta pecn. cref oxnaxaaHe s BKMioyBa

cneundUuyHM npodecroHanHmn nosHaHus. Mpu eBeHTyanHu
noepeay Tpsbea BUHarM aa ce 06bpHETE KbM KIIMEHTCKUS

cepBu3.

OcTaTb4HM ONACHOCTU U npegnasHn MepKu

EnekTpuyecku octaTb4yHM ONacHOCTMU:

0THOBO. TOBa MHOTOKpPaTHO yBenu4yaBa BpeMeTO Ha rogHOCT 3annaxa OnucaHue MpeanasHn mepku
Ha rnomnaTa 1 ToBa nasu usrapsiHe Ha ernekTpomMmoTopa. Mpsik Ynap ot MpennaseH uskniousaten
eNeKkTpUYeckn | enekTpuyeckn | NpoTuB norpelueH Tok Fl
MeToga: | KOHTaKT TOK
Henpsk Ypaap ot MpepnaseH nskntoysarten
Momnata ce nycka B 4EWACTBUE, KOraTo LLEeNcena ce MyLUHe B eneKTPUYECKM | ENEKTpUYEckn | MPOTMB norpeLueH Tok Fl
CbOTBETHaTa LUEencernHa KyTus 1 BKIOYBaTENs Ha rnonnasbka KOHTaKT TOK
Ce NoCTaBu B U3NCKBAHOTO MOSOXeEHNEe (BMX YMbTBAHETO). NnocpeacTBOM
Ako nomnaTa ce BAMra unv npeHacs, Toa ce U3BbpLUBa C Meaust
nomMoLla Ha MOHTMpaHa ApbXKa, @ He MOCPEACTBOM /cpegaTal
npucbeauHsBawms kaben. Korato nomnarta ce notans, KbM
ToBa TpsibBa , ako e HeobXxoAMMO Aa ce M3Mon3Ba BbXe, Nukenaauus

CUHIKUP 1M NOA06BHM, KOMTO Ce 3aKpenBa KbM ApbXKaTa.

B kanHu, necb4nuBm pecn. CUnNMKaTHW NOYBM Nomnara
TpsibBa [ia ce 3aKayu Ha BbXXe PEeCr. Ha CUHOXMP, pecn. Aa
Ce NocTaBu Ha NOAXOAsALLA LUMPOKA OCHOBHA AbCKa 3a Aa
MOXe Aa paboTu notoneHa. Msacbk n apyru abpasveHu
BeLLeCTBa NOHWXaBaT BPEMETO Ha rOAHOCT Ha
XUAPABMMYHUTE ENEMEHTU U YyNTbTHEHMS HA NoMnara u
3aToBa TpsibBa Aa ce enumuHmpar. MNpu mpas nomnata
TpsibBa fa ce U3Baam OT U3CMyKBaHaTa Te4HoCT. ABCOMNTHO
e Heobxoaumo Aa ce npegoTBpaTy ToBa nomnaTta ga 6bae
M3M0XeHa Ha OnacHOCT OT 3aMpb3BaHe. [Momnarta Tpsbea aa
ce U3To4M U1 Aa ce NocTaBu Ha MSICTO 3allMTEeHO npes Mpas.

A BHumaHue! BaxxHa uHcpopmauums 3a knmeHta
MpenopbyBa ce nomnarta ga ce notans pecn. Aa ce
nocraBsi B TEYHOCT HaknoHeHo. Taka Moxe ga ce
ocBo6oau Bb3aylwHaTa Bb3rnaBHuua oT Kopnyca u
nomnara BegHara usnomnea. Cnep ToBa nomnara Moxe
OTHOBO fa ce NOCTaBU paBHO.

A BHumanue! BaxxHa nHcopmauus 3a knveHTa

3a na 6bAe rapaHTMpPaHO ABLITO BpeMe Ha roAHOCT Ha
XepMeTUYHOCTTa Ha NomMnara, npenopbYBame noMmnara B
peAoBHU MHTEpBanu oT BpeMe Aa ce U3nnaksa ¢ Yyncra
Bopa.

ABTOMaTM4eH nonnasbk

MonnaBbka aBTOMATMYHO BbBEXA NOMNaTa B AelcTBume,
KOraTo ce MOBWLLIM PECT. MOHWXU HUBOTO Ha TEYHOCTTA. AKO
kabena Ha nonnaebka € yabIlKaBaH pecr. CKbCsBaH, npu
KOeTO Ce 13nu3a oT HeroeaTta ornopHa Touka, ToBa NpuynHaBa
BKIOYBAHE PECH. M3KINOYBaHe Ha nomnaTa nopaaw
M3KCKBaHaTa MUHUMarHa pecn. MakcumariHa BUCOYMHa.
Kabena Ha nonnaebka e 3akpeneH KbM ApbxKaTta Ha
romMnara c NoAxoAsL Abpxay 3a HansraHe. Mons
npoBepeTe Aanv nonnasbka Nno Bpeme Ha paboTa Ha
nomnara ce ABUxU cBo6oaHO. BuHaru, korato nomnara ce
M3non3ea B MHOMO 3aMbpceHa Boaa,TpsibBa Aa ce usnnakea
¢ unicTa Bofa. BucoumHUTe Ha BKIOYBaHE U U3KIOYBaHe
morart fia ce peanvyasar.

TonnuHeH npegnasuten /MOTOpeH npeKknbcBad

MoTanswara nomna e cHabaeHa ¢ MOTOPEH MPeKbCBay.
KoraTo MmoTopa e nperpsit, MOTOPHUS NpekbcBay
aBTOMaTM4YHO U3KIOYBa nomnata. BpemeTo Ha oxnaxaaHe
npeactaensea npubn. 25 MMHyTU, cres ToBa nomnarta
aBTOMaTUYHO ce BKIoYBa. AKO MOTOPHUS NMpeKkbeBad ce
BKJ1tOUM, HEMPEMEHHO € HeobXoaUMO a ce Hamepu
npuynHaTa 1 aa ce oTCTpaHu (BUX CbLLO , TbpceHe Ha
nospeamn”). MocoyeHnTte Tyk AaHHW He MOXe [a ce u3nonasar
3a PEMOHTUK N0 AOMAaLLEH HAaYMH", TbI KaTo U3NCKBaT
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MHCTpyKUuMMTE 3a NMKBUAAUMS NPOU3NU3AT OT NUKTOrpaMuTe,
KOWUTO ca pa3nonoXeHu Ha ypeaa, pecn. Ha onakoBkaTa.
OnucaHMeTo Ha OTAENHUTE 3HAYEHWs LWEe HamepuTe B
pasgen ,0603HaveHns Ha ypeaa“.

U3nckBaHus 3a o6cnyxBaHe

ObcnyxBawms npeam ynotpebarta Ha ypeaa Tpsibsa
BHMMATEsNIHO Aa npo4yeTe ynbTBaHETO 3a OGCJ'Iy)KBaHe.

KBanudumkaums

OcBeH noapo6HO noyyeHne OT cneumanueT 3a M3Mnon3BaHeTo
Ha ypefa He e HeobxoanMa HUKakBa cneumanHa
KBanudukaums.

MuHumanHa Bb3pacT

C ypena morat Aa paboTsT camo nuua, KoMTO ca HaBbpLIMK
16 roguHun.

M3knoyeHne npaBu M3NonN3BaHETO OT HEMbIIHONETHW, camo
ako ToBa CTaBa Mo BpeMe Ha npodecroHanHo obyyeHue c
Lien NocTuraHe Ha yMeHue nof Hagsopa Ha obyyaBallo nuue.

OGyueHune

M3non3eaHeTo Ha ypeda M3nckea caMo CbOTBETHO MoyyeHue
OT CrewumanucT, pecr. OT ybTBaHETO 3a 06CnyXBaHe.
CneumanHo obyyeHve He e HeobXxoaMMO.

TexHUu4yeckn AaHHU

GT 2500
3axpaHBaHe 230 V~50Hz
MoLyHOCT Ha MoTopa 250 Watt/P1
Twn 3awmra: IPX8
Makc. TpaHcnopTupaHo. konv4yectBo: | 5000 n/Std.
Makc. TpaHCcnopTHa BUCOYMHA 6Mm
Makc. gbn6oynHa Ha noTansiHe: 5m
Makc. TemnepaTypa Ha BogaTa: 35°C
Mapky4yeHO npucbeamHeHune 1-1%"
py6ocT: 5 MM
Terno: 4,1 krp
3asaBka Ne 94613

TpaHcnopTupaHe u cknagupaHe

A Mpu cbxpaHABaHe npe3 3umara TpsA6Ba ga ce
BHUMaBa, B ypeaa Aa He ce HaMupa Boja, 3alloTo MHave
cTyAa Moxe Aa noBpeau ypeaa.




MHcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT NpyU NbpBOHa4YanHo
nyckaHe B fieiCTBMe

A BHumaHue: He e pa3spelwieHo nomnarta ga pabotu
6e3 NbIIHEX.

MoTpebutens e oTroBOpeH CNpsiMO TPETM NnLa, Lo ce Kacae
no ynotpeba Ha nomnata (BOAONPOBOAHW CTaHLMU U T.H.).
M3nonsBante caMo Ha NpucbeaUHEHUs ¢ npeanaseH
WU3KnYBaTen npoTus norpetueH Tok (RCD)!

Mpeau nyckaHe B AeNCTBME €NEKTPOTEXHMK TpsiOBa 13LAno
[a npoBepu Janu ca Hanuue U3UCKBaHUTE eNeKTPUYECKU
CbOpBXeHUS 3a 6e3onacHoCT.

EnekTpnyeckoTo BkMOYBaHe ce M3BbLPLUBA B LUencenHaTa
KyTUSi

[MpoBepeTe HanpexeHneTo. TeXHUYECKUTE AaHHN NOCOYEHN
Ha TunoBaTa Taberka TpsibBa fa oTroBapsaT Ha
HanpexXeHWeTo Ha erekTpuyeckata Mpexa.

KoraTo nomnaTta ce nsnonsea B i30BUPM, KNAgeHLUM N T.H. U B
CbOTBETHM BOAOMNPOBOAHM CTaHUuK, TpsibBa HENPEMEHHO Aa
6baat cnasBaHu HOpMUTE BanuaHWU 3a U3Non3BaHe Ha NOMNUTE B
[ajeHaTta AbpxaBa.

Momnu n3nons3saHu HaBbH (Hanp. A30BMPK U T.H.) TpsAGBa Aa
6baat cHabaeHu ¢ NpucbeauHsBaLL, r'ymMupaH kaben Tun
HO7RNF, cnopeg Hopmu DIN 57282 pecn. DIN 57245.

A KoraTto nomnara pa6oTtu, He e pa3peLueHo B
nomneHaTa Te4YHOCT [ja Ce HaMUpa HAKOM unu aa ce
noTanAT B Hesi HUTO XOpa HATO XXUBOTHMU (Hanp. GaceinHwn,
Ma3u U T.H.) .

TemnepaTypaTa Ha n3nomnBaHaTa TE4YHOCT He buBa aa
npesuvwwn +35 °C. KoraTo ce U3nonaea yabimkuTeneH
kaben,cbLumns 3aabmKMTenHo Tpsbaa Aa Obae rymvpa,

T HO7RNF, cnopen Hopmu DIN 57282 vnu DIN 57245.

A Hukora He xBawanTe, He noTansAnTe, pecn. He
BAUranTe v He NpeHacsnTe 3a kabena nomna,
KOSAITO € BKIo4YeHa B mpexara! (kapT. E)

Heobxoammo e fa ce crieam 3a ToBa NpucbeauHsiBalLaTa
LerncenHa KyTus Ja e oThanedyeHa oT BogaTa v Bnara u
wencena aa 6bAe 3awuTeH npe Bnara.

Mpeawn nyckaHe Ha nomnara B AelCTBME NpoBeEpeTe Aanu
eneKkTpuyeckusi kaben uunu wencenHaTa KyTusi He e
nospepneHa.

Mpeau n3BbpLUBAHETO Ha BCsKakeBa paboTta no nomMnaTa
n3Bagete Liencena oT LWencenHarta KyTusi.

YnbTBaHe cTbNKa cnep cTbhka |

e [lpucbeanHeTe Mmapkyya 3a BoAa KbM CbOTBETHUS
n3BoA Ha nomnarta (Bvx MoHTax 1 NbpBOHAYanHo
nyckaHe B AeNcTaue).

. Bbxe, cuHopxunp n nogob. 3akpenete KbM ApbXkaTa Ha
nomnarta v noctaBeTe TOBa MPaBUITHO HA MSACTO.

. [MocTaBeTe nomnara pecn. croxeTe ,HaKnoHeHo" (KapT.
D) B nanomneaHata cpeaa /meguym/. BHumasante 3a
TOBa, Ye BKNOYBaTENA Ha NOMnasbka ce Hammpa B
paboTHO NonoxeHue.

e  BknioveTe nomnaTa KbM MpexaTa.

. Cnep npuknoyBaHe Ha paboTa u3nnakHeTe nomnara c
yncTa BoAa.

MonoxeHunsa Ha NnonnaBbLYHUA BKIouBarten (kapt. B + C) |

ToukaTa Ha BKMOYBaHE Pecr. Ha U3KIYBAHE Ha noMmnarta
MOXe [a ce HacTpoW B pasfnyHU MOMOXEHNS Ha
BKIlOYBaTeNs Ha nonnasbka. Ha kapt. B Buxagate
nonnaeBbyHMSA kaben 6e3 NnpomsiHa Ha PUKCMpaHETO C
nbneH BkoyBal, paguyc. Lindpata 1 npu ToBa e paboTHo
nonoxexuve, umgpata 0 nonoxeHne Ha U3KMYBaHe.
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BnaropapeHue Ha CbOTBETHOTO hUKCUpaHe Ha
nonnaebyHUs kaben, KOeTo € Bb3MOXHO Ha ApbXKaTa Ha
nommnara, BKIOYBALLMA paguyc Mnpu HeJOCTUM Ha MSICTO
UV NpU CbOTBETHA perynauusi Ha HUBOTO MOXe fa ce
noHwxu. Lincdpara 1 Ha kapT. C Tyk cbLyo e paboTHO
nonoxexve, umdpata 0 NONoXeHne Ha N3KMYBaHeE.

MNoBpean— NpUYMHM - OTCTPaHABaHe

(npoGnem):
(npuuunHa):

MoTtopa He ce 3agBuXBa

1. Jluncea HanpexeHue Ha mpexaTta

2. BnoknpaHo koneno Ha nomnara

3 BknouBaTtens Ha nannaBbka B

MOrOXeHWE Ha U3KIYBaHe
(B3eTa msApkKa):
MpoBepeTe HanpexeHneTo
Mpernepavite KONenoTo Ha nomnara
OT rnefHa Toyka Ha Yyxgopoam
npegmeTu
3. TpoBepeTe HMBOTO Ha BodaTta
(xapT. B/C)

N -

(npoGnewm):
(npuuuHa):

NMomnaTa He 3acMyKBa

1. TMNomna 6e3 Boaa
2. [lpekaneHo HUCKO HMBO Ha BopaTa
3 3agpbCTeHo Komneno Ha nomnara

(B3eTa mspka):
1. OcraBeTe aa ce ocBo60aAT
Bb3ayLHUTE Mexypu (kapT. D)
2. WN3knoyeTe nomnarta, HUBOTO Ha
Boaara TpsibBa fa ce NoBULLIN.
3. OrtcTpaHeTe 3a4pbCTBAHETO

(npoGnem):
(npuuunHa):

HepocTtaTb4HO KONMYyecTBo

M“3noMnBaHa Boaa

1. 3ambpceH 3acMykBaLl KoL

2. HuBoTo Ha BopaTta 6bp3o cnapa

3. MakcumanHaTa TpaHcnopTHa
BMCOYMHA € NMpeMuHaTa

4. TlpevynBaHe B TpaHcnopTHaTa
MHCTanaums

(B3eTa mspka):

MouncteTe 3acMykBaLLusi KOLU

OcurypeTe goctaTb4eH NPUTOK

MpoBepeTe AbmkuHaTa Ha

TPaHCMOPTHOTO Tpace

4. TlpoBepeTe TpaHCNopTHaTa
MHCTanaums

wnN =

(npobnem): TonnuHHMA AaTYNKUIKITIOYBA NoMnaTta
(npuymHa):
1. 3ambpceH 3acmyKBaLL, KOLL
2. [NpekaneHo BUcoka Temnepartypa Ha
BoAara
3. [lNomnaTta paboTu NOCTOSAHHO Npu
MaKCUMarHo HansraHe.
(B3eTa msApka):
MouncteTe 3acmykBaLLusi KOLU
1 OCTaBeTe nomnaTta Aa UsCTUHe.
2. loHwxeTe TemnepaTypaTta Ha
Boaarta
3. TlpaBeTe no-4yecto naysu

Mpernegn 1 noaapbXKa

C uskniodeHne Ha Aoy onucaHuTe criydyam nomnarta Tpsibea
B Cyyall Ha PEMOHT Aa ce 13npaTu B KITMEHTCKN CEPBU3.
MsackK 1 apyrn abpasveHM BeLLecTBa NpUYMHABAT
npexaeBpeMeHHO U3HOCBaHe W MOHWXEHWE HA MOLLHOCTTa
Ha nomnaTa. PaboTta Ha eneKkTpnMYecKTo YCTPOWCTBO Ha
rnomnara MoXxe a U3BbpLUBA U3KIMIOYUTENHO CaMO KITMEHTCKM
cepBu3 (TOBa BaXku 1 3a enekTpuyeckusi kaben n nonnasbka).
MoTanawwuTe noMnu 3a yTanku npaktnyecky ca 6es
nopapwxka. larepute ce cmassat camu. [loctaTbyHO €



neproaMYHO NoYMCTBaHe Ha Liokbia Ha unTbpa, apyra
noaapbkka He e Heobxoauma. Pa3pelleHo e BbB BCekM
criyyain [ja ce M3nosn3sat Camyi OPUTMHASTHU PE3EPBHM YacTu.

A 3a ga 6bae rapaHTUMpaH AbALI CPOK Ha
XepMeTUYHOCTTa Ha Nomnarta, npenopbyYBamMe B peaoBHMU
MHTEpBanu oT Bpeme Aa ce U3nnakHe ¢ YNCTa BoAa.

MHCprKLIVWI 3a 6e3onacHoCT 3a npernegun n noaapbXKa

Mpeau n3BbpPLUBaHE Ha KaKBATO M Aa GUIo NoaapbXKKa Ha
romnara e HeoGXoAMMO BMHArK aa ce npekbCHe
3axpaHBaHeTo (Oa ce M3BaaM Lencbra oT WwencenHaTta
KyTnsi) U aa ce ybeaute, ye nomnara HsmMa fa ce BKIOYM.
CaMo pefoBHO noagbpxaH 1 o6CnyKBaH ypea Moxe Aa
6bae 3a4oBonABaLLo nomarasno. HegoctatbyHa nogapbxka
W rpwxa MoraT fia 10BeaT [10 HeoYaKBaHu 3romnosyku 1
HapaHABaHus.

MnaH Ha nperneamn n noaapbLXKa

WHTepBan ot Bpeme | OnucaHue EBeHT. Apyrun
Aetannm

[a ce nounctn n

Cnopea H nTe
PEA HyxA n3nnakHe
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Va multumim pentru cumpararea Giide GT 2500 si pentru increderea Dvs. acordata

sortimentului nostru.
RO

1! inainte de a pune aparatul in functiune,
cititi va rog cu atentie acest manual de utilizare !!!

A.V.2 Completarile, chiar si partiale, necesita aprobare. Schimbari tehnice rezervate.

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de piese de schimb sau manual de utilizare?

Pe site-ul nostru www.guede.com in sectia Service Va ajutdm rapid si nebirocratic. Va rugam ajutati-ne sa Va ajutam. Pentru identificarea
aparatului Dvs. in cazul reclamatiei, avem nevoie de numarul de serie, numarul comanda si anul fabricatiei. Toate aceste informatii le gasiti
pe tablita de identificare. Pentru a avea aceste date intotdeauna la indeména, insemnati-le va rugam aici:

Numarul de serie: Nr. comanda: Anul fabricatiei:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

insemnari:
Securitatea produsului: Aparatul

C€ GT 2500

Produsul corespunde normelor Continutul lotului de livrare (fig. A)

UE aferente

Maner de transport

Interdictii: Racord pompé

Cablu electric
Talpa
Intrerupator flotor

Pl
NOBRAWN=

Carcasal/corp pompa

Stationarea in mediul de L .
’ . s Accesul copiilor interzis
transvazare interzisa Garantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni la o
utilizare industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand

D

®

cu data achizitionarii aparatului.
Tragerea/transportarea de cablu

. o Mediul transvazat max. 35° C
este interzisa

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de

Avertizare: defectele de material sau de un defect de productie. In caz de

reclamatie Tn perioada de garantie, trebuie prezentat
@ documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de exemplu

Avertizare la tensiunea electrica i i 3 L. R . M . .
Avertizare la pornire automata suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin

periculoasa

— interventie straina sau cu obiecte straine, nerespectarea
Obligatii: modului de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

Instructiuni generale de securitate

Manualul de utilizare trebuie citit complet inaintea primei

A se citi manualul de utilizare N . < - T
utilizari a aparatului. Daca apar indoieli privind instalarea sau

Protejarea mediului inconjurétor: deservirea aparatului adresati-va producatorului

(departamentul service).

®
E A
i [ i PENTRU A FI GARANTAT UN GRAD DE SECURITATE
RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE URMATOARELE
Lichidati deseurile profesional, in Ambalajul din carton se poate |NSTRUCTIUNI:
asa fel, incat sa nu daunati preda la centrul de colectare
mediului Tnconjurator. pentru reciclare.

Atentie: Exploatarea este permisa doar cu

de defect max. 30 mA conform normei VDE partea 702).

ﬁ/ intrerupator de protectie la curentul de defect (curentul
— intrebagi va rog de electricianul dvs.

Aparatele electrice sau electronice A:teung_le: -In nici un caz pompa nu are voie sa flﬂmctlo_nezeﬂ
deteriorate si/sau spre lichidare fara lichid. Pompa trebuie sa fie cufundata in intregime in
trebuie predate la centrele de lichid.
colectare corespunzatore.

e Legat de utilizarea pompei (instalatiei de apa, etc.)

Ambalajul: utilizatorul este raspunzator de tertele persoane.
; + 1 e Exploatati doar cu intrerupatorul de protectie (FI)
I I impotriva curentului de defect!
« Tnaintea punerii in functiune este necesar ca un
" “ Ambalajul trebuie orientat in electrician sa verifice daca sunt la dispozitie masurile de
Feriti de umezeala . . . ’
’ sus protectie electrice pretinse.

o Racordarea electrica se efectueaza la o priza.
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Verificati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta de tip
trebuie sa corespunda cu tensiunea retelei electrice.

n cazul in care pompa se utilizeazé in iazuri, fantani s.a.m.d.

si in instalatii de apa corespunzatoare, trebuie respectate
neconditionat normele valabile din tara unde pompa este
utilizata.

Pompele care se folosesc afara (de ex. in iazuri s.a.m.d.),
trebuie echipate cu cablu de racordare din cauciuc de tip
HO7RNF, conform normei DIN 57282 respectiv DIN 57245.

in cazul in care pompa este in functiune, nu este voie
ca in lichidul de pompare sa fie sau in acesta sa se
cufunde nici persoane nici animale (de ex. bazine,
pivnite s.a.m.d.).

Temperatura lichidului de pompare nu are voie sa
depaseasca +35° C. Daca se folosesc cabluri
prelungitoare, acestea trebuie sa fie exclusiv din
cauciuc de tip HO7RNF, conform normei DIN 57282 sau
DIN 57245. Niciodata pompa racordata la reteaua
electrica nu o prindeti, nu o ridicati si nici nu o
transportati cu ajutorul cablului. Trebuie luat in
considerare ca priza de racordare sa fie la o distanta
indepartata de la apa si umiditate si ca stecarul sa fie
protejat impotriva umiditatii.

naintea punerii in functiune a pompei controlati daca
cablul electric si/sau stecarul nu sunt defecte.

Tnaintea fiecarei lucréri la pompa scoateti stecarul din
priza.

Daca pompa este incorporata in camera de canal, este
necesara inchiderea ulterioara a acesteia cu capac,
pentru a se asigura siguranta persoanelor care trec in
jur.

Fixarea tubului de evacuare trebuie efectuata cu
inchizatoarea de furtun (fig. F).

Respectati adancimea maxima de cufundare (vezi
Datele tehnice). Pentru impiedicarea respectiv
prevenirea eventualelor pagube (de ex. inundarea
fncaperii $.a.m.d.) ca urmare a functionarii incorecte a
pompei (deranjamentului respectiv defectarii),
proprietarul (utilizatorul) este obligat sa intreprinda
masuri de siguranta adecvate (instalarea unei instalatii
de alarma, unei pompe de rezerva s.a.m.d.). in cazul
solurilor cu nisip sau cu hamol trebuie lasata pompa sa
functioneze atarnata de franghii respectiv de lanturi sau
pompa trebuie agsezata pe un postament adecvat pentru
a se impiedica scaderea partii de aspirare.

Daca pompa este defecta, lasati sa fie reparata exclusiv
intr-un service de reparatii autorizat. Se pot folosi doar
piese de schimb originale.

Va atentionam la faptul in care conform normelor in
vigoare nu preluam raspunderea, legat de eventuale
pagube produse de aparatele noastre, in cazurile
mai jos mentionate:

. Reparatii neprofesionale, efectuate de catre
service-uri neautorizate;

. Folosirea pompei in contradictie cu destinatia,
respectiv nerespectarea folosirii in concordanta cu
destinatia;

. Suprasolicitarea pompei prin utilizare de lunga
durata;

. Pagube aparute ca urmare a inghetului sau alte
defecte provocate de influentele atmosferice;

Pentru accesorii sunt valabile aceleasi regulamente.

La defectarea cablului de racordare a
aparatului apelati exclusiv la un electrician. In nici
un caz nu efectuati reparatii prin mijloace proprii.

. A in cazul neetangeitatii a rezervorului de ulei
se poate produce impurificarea apei murdare.
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. & Acest aparat nu este voie sa fie folosit de
persoane (inclusiv copii), care sunt handicapate
fizic, senzorial sau psihic. De asemenea este
interzisa folosirea aparatului de catre persoane
care nu au experientd sau cunostinte suficiente
despre aparat.

. A Nu lasati niciodata fara supraveghere
accesul persoanelor straine in apropierea
aparatului, mai ales copiii. Mentineti intotdeauna
copiii i persoanele straine in afara razei de
actiune a aparatului.

&Pompa nu este potrivita pentru o exploatare
indelungata (de ex. ca si pompa de circulatie in iazuri sau
cursurile paraielor). Prin o astfel de exploatare viabilitatea
pompei se scurteazé corespunzator. In acest caz folositi
intrerupator orar si asigurati pauze suficient de indelungate
intre ciclurile de lucru.

& Nu este voie ca pompa sa fie racordata la circuitul de
apa existent ca si instalatie care mareste presiunea.

APompa nu este potrivita ca si siguranta automata si pe
durata indelungata impotriva scurgerii la cisterne si fantani
sau ca si regulator al apelor subterane in beciuri.

& Nu lasati pompa fara supraveghere, pentru a se evita
pagubele care ar putea apare in urma eventualelor disfunctii.
Decuplati intotdeauna pompa de la retea daca nu este
folosita.

Pentru pagubele produse ca urmare a instalarii sau
exploatarii neprofesionale producatorul nu raspunde.
Instalatia trebuie controlata la intervale regulate si trebuie
verificata starea impecabila a acesteia.

naintea fiecarei puneri in functiune pompa trebuie controlata
vizual din punct de vedere al deteriorarii (mai ales la cablul de
alimentare si stecar). Este strict interzisa utilizarea pompei
defecte.

Cablu de racordare pentru pompe submersibile

Pompele submersibile sunt dotate in functie de tip cu cablul
HO7RNF de 10 m.

Conform normelor in vigoare pompele submersibile cu
lungimea cablului de racordare mai mica de 10 m se pot folosi
doar in interior ca si pompe de evacuare a apei din pivnite.
De aceea la cumpararea cablului trebuie luata in considerare
lungimea si tipul acestuia.

Siguranta termica

in interiorul electromotorului este incorporaté o sondé care la
depasirea unei anumite temperaturi opreste automat pompa,
respectiv dupa racire din nou o porneste. Aceasta
prelungeste fiabilitatea pompei de cateva ori si impiedica
arderea electromotorului.

Procedeu:

Pompa se pune in functiune la introducerea stecarului in priza
corespunzatoare iar comutatorul de amerizare se pune in
pozitia dorita (vezi utilizarea). Tn cazul in care pompa se ridica
sau se transporta, aceasta se efectueaza cu ajutorul
manerului montat si nu cu ajutorul cablului de racordare.
Daca se scufunda pompa, trebuie folosite pentru aceasta,
daca este necesar, franghii, lanturi s.a.m.d., care se fixeaza la
maner.

Tn cazul solurilor cu n&mol, nisip respectiv cu siliciu trebuie
atarnata pompa de franghie sau de lant, respectiv pompa
trebuie asezata pe un postament adecvat pentru a putea sa
functioneze scufundata. Nisipul si alte materiale abrazive
micsoreaza viabilitatea partii hidraulice si etangeitatea pompei



si de aceea trebuie feritd pompa de aceste materiale. Tn
timpul inghetului pompa trebuie scoasa din lichidul de
pompare. Trebuie impiedicat absolut faptul ca pompa sa fie
expusa pericolului de inghet. Din pompa trebuie golit lichidul
iar pompa trebuie adapostita la un loc ferit de inghet.

& Atentie! Informatie importanta pentru client

Se recomanda ca pompa sa fie cufundata respectiv
introdusa oblic in lichid. De asemenea se poate slabi
perna de aer din corp iar pompa pompeaza imediat. Apoi
pompa se poate aseza din nou pe verticala.

Atentie! Informatie importanta pentru client
Pentru a fi asigurata o fiabilitate ridicata a etangeitatii
pompei, recomandam ca pompa sa fie limpezita cu apa
curata in intervale de timp regulate.

Flotorul automat

Flotorul pune automat pompa in functiune daca creste
respectiv coboara nivelul de lichid. Daca cablul flotorului este
prelungit sau micsorat, cand la acesta se porneste din punctul
de sprijin, aceasta produce pornirea respectiv oprirea pompei
din cauza inaltimii minime sau maxime pretinse. Cablul
flotorului este fixat de manerul pompei printr-un suport de
presiune adecvat. Verificati va rog daca la functionarea
pompei flotorul se miscé liber. Intotdeauna cand pompa se
foloseste in apa foarte murdara, aceasta trebuie limpezita cu
apa curata. Tnéltimile de pornire si oprire se pot diferentia.

Siguranta termica/protectia motorului

Pompa submersibild este echipata cu protectia motorului. n
cazul in care motorul este supraincalzit protectia motorului
opreste automat pompa. Durata de racire este de cca. 25
minute, dupa aceasta pompa se porneste automat. Daca s-a
activat protectia motorului, este strict necesar sa se gaseasca
si sa se elimine cauza (vezi de asemenea ,Cautarea
defectelor”). Datele mentionate aici nu se pot folosi pentru
reparatii ,acasa” deoarece necesita cunostinte specifice din
domeniu. La eventualele defecte trebuie intotdeauna sa Va
adresati service-ului pentru clienti.

Alte pericole si masuri de prevenire

Alte pericole electrice;

Pericolul Descriere Masura(i) de prevenire
Contact Electrocutare Intrerupator de siguranta Fl
direct cu impotriva curentului de defect
curentul

electric

Contact Electrocutarea | Intrerupétor de siguranta Fl
indirect cu prin mediu impotriva curentului de defect
curentul

electric

Lichidare |

Indicatiile pentru lichidare reies din pictogramele amplasate
pe aparat, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiei
pentru fiecare in parte gasiti in capitolul Jinsemnéri pe
aparat”.

Cerinte la deservire

Deservitorul, inainte de a utiliza aparat trebuie sa citeasca cu
atentie manualul de utilizare.

Calificare

Pentru deservirea aparatului nu este necesara nici o calificare
speciala in afara instruirii de catre un specialist.
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Varsta minima

Cu aparatul au voie sa lucreze doar persoanele care au
implinit deja 16 ani.

Exceptie prezinta utilizarea aparatului de catre tineri, daca
aceasta se exercita in timpul educatiei profesionale n scopul
insusgirii Indemanarii si sub supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea aparatului necesita doar o instruire
corespunzatoare de catre un specialist, respectiv manualul de
utilizare. Nu este necesara instruire speciala.

Date tehnice

GT 2500
Racord 230 V~50Hz
Putere motor 250 Watt/P1
Tipul protectiei: IPX8
Cantitate max. pompata: 5000 I/Std.
Inaltime max. de pompare 6m
Adancime max. de submersie: | 5m
Temperatura max. a apei: 35°C
Racord furtun 1“-1%4"
Granulatie: 5 mm
Greutate: 4,1 kg
Nr. com. 94613

Transport si depozitare

A La depozitare pe timp de iarna trebuie sa aveti grija ca
in aparat sa nu se gaseasca apa, deoarece gerul ar putea
deteriora aparatul.

Instructiuni de securitate pentru prima punere in
functiune

A Atentie: Pompa nu are voie sa functioneze fara
lichid.

Legat de utilizarea pompei (instalatiei de apa, etc.) utilizatorul
este raspunzator de tertele persoane.

Exploatati doar cu intrerupatorul de protectie impotriva
curentului de defect (RCD)!

Tnaintea punerii in functiune este necesar ca un electrician s
verifice daca sunt la dispozitie instalatiile electrice de protectie
cerute.

Racordarea electrica se efectueaza la o priza.

Verificati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta de tip
trebuie sa corespunda cu tensiunea retelei electrice.

n cazul in care pompa se utilizeaz4 in iazuri, fantani s.a.m.d. si in
instalatii de apa corespunzatoare, trebuie respectate
neconditionat normele valabile din tara unde pompa este utilizata.
Pompele electrice care se folosesc afara (de ex. in iazuri
s.a.m.d.), trebuie echipate cu cablu de racordare din cauciuc de
tip HO7RNF, conform normei DIN 57282 respectiv DIN 57245.

A in cazul in care pompa este in functiune, nu este
voie ca in lichidul de pompare sa fie sau in acesta sa se
cufunde nici persoane nici animale (de ex. bazine, pivnite
s.a.m.d.).

Temperatura lichidului de pompare nu are voie sa
depaseasca +35° C. Daca se folosesc cabluri prelungitoare,
acestea trebuie sa fie exclusiv din cauciuc de tip HO7RNF,
conform normei DIN 57282 sau DIN 57245.

A Niciodata nu prindeti, nu cufundati respectiv nu
ridicati gi nu transportati pompa racordata la
retea! (fig. E)



Trebuie luat in considerare ca priza de racordare sa fie la o
distanta indepartata de la apa si umiditate si ca stecarul sa
fie protejat impotriva umiditatii.

naintea punerii in functiune a pompei controlati daca cablul
electric si/sau stecarul nu sunt defecte.

Tnaintea fiecarei lucréri la pompé scoateti stecarul din priza.

Instructiuni pas cu pas

e Racordati furtunul de apa la iesirea corespunzatoare a
pompei (vezi Asamblarea si prima punere in functiune).

e Cablul, lantul s.a.m.d. prindeti de manerul pompei si
puneti-o la locul potrivit.

e Amplasati respectiv puneti pompa ,oblic” (fig. D) in
mediul pompat. Aveti grija ca intrerupatorul flotor sa se
gaseasca in pozitia de lucru.

e Racordati pompa la retea.
¢ Dupa terminarea lucrului limpeziti pompa cu apa curata.

Pozitiile intrerupatorului flotor (fig. B +C)

Punctul de pornire respectiv de oprire ale pompei se pot
regla prin diferite pozitii ale intrerupatorului flotor. in fig. B
vedeti cablul flotor fara schimbarea fixarii cu raza maxima
de cuplare. Cifra 1 arata pozitia de lucru iar cifra 0 arata
pozitia de oprire.

Datorita fixarii aferente a cablului flotor care este poate pe
méanerul pompei, la un spatiu insuficient sau la o ajustare
corespunzatoare raza de comutare se poate micsora. Cifra
11n fig. C aratd de asemenea pozitia de lucru iar cifra 0
arata pozitia de oprire.

Defecte — cauze — eliminari

(defectul):
(cauza):

Motorul nu porneste

1. Lipseste tensiunea in retea
2. Roata pompei este blocata

3. Comutatorul flotor este in pozitia de
oprire
(remedierea):
1. Verificati tensiunea
2. Verificati roata pompei din punct de
vedere al prezentei corpurilor straine
3. Controlati nivelul apei (fig. B/C)

(defectul):
(cauza):

Pompa nu aspira

1.  Pompa este fara apa
2. Prea scazut nivelul de apa
3. Roata pompei este astupata

(remedierea):
1. Lasati sa fie slabite bulele de aer
(fig. D)
2. Opriti pompa, nivelul apei trebuie sa
creasca.
3.  Eliminati astuparea

(defectul):
(cauza):

Cantitate insuficienta a apei pompate

1.  Cosul de aspirare impurificat

2. Nivelul de apa scade rapid

3. Inaltimea max. de transport este

depasita

4.  Ruptura in reteaua de transport
(remedierea):
Curatati cosul de aspirare
Asigurati un flux suficient.
Controlati lungimea drumului de
transport.
4.  Controlati reteaua de transport.

W=

(defectul):
(cauza):

intrerupétorul termic opreste pompa
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Cosul de aspirare impurificat
Prea ridicata temperatura apei
Pompa functioneaza continuu la o
presiune maxima.

@ =

(remedierea):

1. Lasati cosul de aspirare sa fie
curatat iar pompa lasati sa se
raceasca

2. Micsorati temperatura apei

3. Introduceti pauze mai dese

Revizii si intretinere

Cu exceptia cazurilor descrise mai jos, in cazul necesitatii
reparatiei pompa trebuie dusa la service-ul pentru clienti.
Nisipul si alte substante abrazive cauzeaza uzarea prematura
si micgorarea randamentului pompei. Operatii la instalatia
electrica a pompei pot fi efectuate in exclusivitate doar de
service-ul pentru clienti (acest lucru este valabil si la cablul
electric si flotor). Practic pompele submersibile de noroi sunt
fara intretinere. Lagarele sunt auto-gresante. Este indeajuns
doar o curatare din cand in cand a suportului filtrului, alta
intretinere nu este necesara. n tot cazul se pot folosi doar
piese de schimb originale.

Pentru a fi asigurata o fiabilitate ridicata a
etangeitatii pompei, recomandam ca pompa sa fie
limpezita cu apa curata in intervale de timp regulate.

Instructiuni de securitate la revizii i intretinere

Tnaintea efectuérii a oricérei operatii de intretinere a pompei
trebuie intotdeauna mai intai sa deconectati alimentarea (sa
scoateti stecarul din prizd) si sa va asigurati ca pompa nu se
porneste. Numai aparatul intretinut si ingrijit regulat poate fi o
ustensila satisfacatoare. Tntret,inerea si ingrijirea insuficienta
poate duce la accidente si raniri neprevazute.

| Plan de revizii gi intretinere

Eventual alte
detalii

Frecventa Descriere

Curatarea si
limpezirea

Dupa necesitate




Zahvaljujemo Vam se na kupnji POTOPNE CRPKE ZA CISTU VODU Giide GT 2500 V i na povjerenju koje ste

BIH ukazali nasim proizvodima.

Prije stavljanja aparata u pogon, pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu!!!

A.V. 2 Dodatno Stampani materijali, i djelomi¢ne dopune, podlijeZzu odobrenju. Pridrzana su prava na tehni¢ke izmjene nasih uredaja.

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?

Na nasim stranicama www.quede.com u odjeljenju ,,Servis“ pruzamo pomoc brzo i bez suvi$ne birokracije. Pomozite nam kako
bismo mi Vama mogli pomo¢i. Radi identifikacije Vaseg uredaja za sluc¢aj reklamacije neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i
godina proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete na tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci, zapisite ih
molim tu:

Serijski broj: Kataloski broj/broj narudzbe: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360 Telefaks:+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Oznaka |
Ambalaza:

Bezbjednost proizvoda: Py 11

C€ ' 1

L)
Proizvod ispunjava naredenja Zastitite od viage. ﬁmbalaia mora biti
odgovarajucih direktiva EU okrenuta prema gore.

Zabrane: Uredaj

® POTOPNA PUMPA ZA CISTU VODU GT 2500

Sa ugradenom automatikom plovka, kuciste od vestackog

Zabranjeno je zadrzavati se u Zabranjen je pristup djeci materijala, rotacijski to¢ak od Noryl-a. Priklju¢ni kabel RNF od

pumpanom mediju

10 metara, termicki osigura¢ i drSka za noSenje.

Namjena: Odsisavanje vode iz podruma poslije poplava ili
|§J- % kod prodora podzemne vode, zalijevanje vrtova, precrpljivanje

rezervoara i cisterni i sli¢no.

Ne vucite za elektri¢ni kabel. Pumpani m?du najvise 35

C Opseg isporuke (Slika A)

1. Rukohvat za prenosenje
Upozorenje: 2.  Priklju¢ak za pumpu
3. Elektricni kabel
A\ 4. Nogara
6. Sklopka plovka
. Opasnost od automatskog 7. Tijelo pumpe
Upozorenje na opasnost od e
. - pustanja u rad -
ozljeda zbog strujnog udara Garancija
Naredbe: Garancija vazi 12 mjeseci u slugaju industrijske upotraebe, a
24 mjeseca za potroSaca; poc€inje vaziti na dan prodaje
I!!ﬂ uredaja.
Pro¢itajte uputstvo za Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
upotrebu. kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da
se u slucaju reklamacije dopremi i racun ili faktura, koja mora
Zastita zivotne okoline: biti potpisana od strane prodavca i obiljezena datumom i

pecatom prodavaonice.

- N
<
@} CAD U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem

nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje uredaja,
rukovanje silom odnosno zbog $tetnog kontakta sa drugim
predmetima.

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
o8tecenja okolida.

skupljanje otpada. Opsta uputstva za sigurnost na radu

E Prije prvog stavljanja uredaja u pogon neophodno je proditati
— sve informacije i uputstva navedene u ovom Priru€niku za
Elektricne ili elektronske koritenje. U slugaju bilo kakvih sumniji ili poteskoca to se
uredaje u kvaru i/ili stare tice namjestanja i koristenja ovog uredaja obratite se
uredaje odnesite u proizvodacu (Odjeljenju za servis).
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada. U SVRHU OBEZBJEDENJA VISOKOG STUPNJA

BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI PRILIKOM RADA S
UREDAJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIMO, SLIJEDECIH
UPUTSTAVA ZA RAD:
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A Pumpa nije prigodna za trajan rad (npr. kako
cirkulacijska crpka za ribnjake ili druge vodene tokove). Pri
ovome nacinu upotrebe, Zivotni vijek uredaja je kraci. U tom
sluéaju koristite sat, zbog redovitih pauzi izmedu radnih
ciklusa uredaja.

A Pumpa ne smje biti priklju€ena na postojecu
vodovodnu mrezu kao uredaj za povecéavanje tlaka.

A Pumpa nije prigodna za dugoroénu i automatsku
zastitu protiv crpenja cisterni i bunara odnosno za reguliranje
podzemne vode u podrumima.

A Ne ostavljajte pumpu bez nadzora — sprijeciti cete
Stete zbog nepravilnog rada i pogre$nih funkcija. Pumpu
uvijek iskljuCite iz mreze, kada je ne upotrebljavate.
Proizvodac ne odgovara za Stete, koje bi nastale zbog
nestruénog namjestanja odnosno upotrebe.

Uredaj mora biti kontrolisan u redovitim intervalima sto se tiCe
besprijekornog stanja.

Prije svakog uklju€enja vizualno pregledajte uredaj, zbog
utvrdivanja slu€ajnih kvarova (pogotovo $to se ti¢e elektricnog
kabla i utikaca). Ako je uredaj osteéen, njegova je upotreba
strogo zabranjena.

A Upozorenje: Rad se dozvoljava samo sa zastitnim
prekidacem od lose struje (maks. loSa struja 30mA prema
propisu VDE dio 702). Posavjetujte se s Vasim
struénjakom za elektricna postrojenja.

Upozorenje: Pumpa nikad ne smije raditi prazna. Pumpa
mora biti prilikom rada potpuno uronjena u te¢nost.

o Korisnik odgovara za bezbjednost ostalih lica prilikom
upotrebe pumpe (rezervoari za vodu itd.).

e  PrikljuCujte samo na mrezu preko bezbednog prekidaca
za zastitu od prekostruje (FI)!

e Prije pustanja pumpe mora strué¢no osposobljen elektri¢ar
provjeriti da li su poduzete sve mjere bezbjednosti.

e Uredaj se pusta priklju¢enjem utikaca u uti¢nicu.
e Provjerite napetost. Podaci na tipskoj etiketi moraju
odgovarati parametrima elektricne mreze.

e Ako se pumpa upotrebljava u ribnjacima, bunarima itd. ili u
pripadajuc¢im vodarnama, u svakom sluc¢aju se moraju
postivati standardi vazeci za upotrebu pumpi u odredeno;j
zemlji.

o Elektricne uredaje, koji se upotrebljavaju u vanjskoj sredini
(npr. u ribnjacima itd.), moraju biti opremljeni gumenim
elektriénim kablom tip HO7RN-F, u skladu sa propisima DIN
57282 i DIN 57245.

e Ako je pumpa ukljuéena, u vodu ne smiju ulaziti
osobe ili zivotinje (npr. bazeni, podrumi itd.). .

e Temperatura pumpanog medija ne smije prekoraciti +
35 °C. Temperatura pumpanog medija ne smije
prekoraciti +35 °C. Ako se koristi produzni el. kabel,
mora biti proizveden od gume, tip HO7RNF i prema
normama DIN 57282 ili DIN 57245. Uredaj, koji je
priklju¢en a elektricnu mrezu, nikad ne podiZite odnosno
ne nosite ga za kabao. Prilikom rada se pobrinite da
uti¢nica za dovod elektriéne struje u crpku bude
udaljena od vode i vlage te da bude uti¢nica na
odgovarajuci nacin zasticena od djelovanja vlage.

o Prije stavljanja pumpe u rad provjerite, ako nisu
elektriéni kabel i/ili utiCnice oSteceni.

e Prije otvaranja ili ¢iS¢enja pumpe, uvijek izvucite utikac
iz utiCnice.

e Ukoliko je pumpa ugradena u ulazu ku¢ne kanalizacije
za skupljanje kidne i otpadne vode, taj ulaz mora biti
prekriven poklopcem radi bezbjednosti pjeSaka.
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¢ PrikljuCenje cijevi za ispustanje mora se obezbjediti na
odgovarajuc¢i nacin (sl. F).

e Neophodno je pridrzavati se parametara maksimalne
dozvoljene dubine potapanja pumpe (vidi tehnicke
podatke).

. A Zbog preventivnih mjera za spre€avanje
eventualnih Steta (npr. preplavljene prostorije itd.)
zbog neodgovarajuce upotrebe pumpe (kvarovi
odnosno mane), vlasnik pumpe (odnosno korisnik)
je duzan poduzeti odgovarajuce mjere bezbjednosti
(npr. montiranje alarma, rezervna crpka i sl.).
Prilikom rada na pjes¢anom ili barovitom tlu pumpa
mora biti pri radu zavjeSena s uzetom, zakacena na
lancima ili mora biti postavljena na odgovarajucoj
podlozi da ne bi dolazilo do propada u mekano tlo.

e Ako dode do kvara pumpe, moze ga otkloniti samo
radnik autoriziranog servisa. Upotrebljavajte samo
originalne dijelove.

e Upozoravamo da prema vazeéim standardima ne
preuzimamo odgovornost za Stete nastale na nasim
uredajima kod dolje navedenih sluc¢ajeva:

e  Stete uzrokovane zbog neovlastenih popravaka
izvrSenih od strane neautoriziranih servisa;

e  Primjena u nesukladnosti s namjenom, odnosno
nepostivanje pravila upotrebe u skladu sa
namjenom;

. Preopterec¢enje pumpe dugotrajnim radom;

. Stete kao posljedica smrzavanja i drugi kvarovi
zbog klimatskih utjecaja;

Iste preporuke vaze i za opremu ovog uredaja.

. A Prilikom ostecenja el. kabla na uredaju
bezuvjetno se obratite elektricaru. Nikad ne
popravljajte uredaja sami i ne dirajte
unutrasnjost uredaja golim rukama.

. A U slucaju nezabrtvljenosti uljnog
rezervoara moze doci do onecis¢enja vode

uljem.

. A Uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba (pogotovo djece) sa tjelesnim,
senzorskim ili duSevnim ograni¢enjem.
Istovremeno nije dopusten rad s uredajem
osobama sa nedovoljnim iskustvom ili
znanjem.

. A Bez nadzora nikada ne pustajte u
blizinu uredaja nezaposlene osobe, prije
svega djecu. Djeca i neovlastene osobe
moraju biti van dosega ovog uredaja.

Prikljuéni kabel za uronjivu pumpu

Uronjive pumpe su prema tipu opremljene sa 10 m kabla
HO7RNF.

Prema vazeéem propisu, podvodne pumpe s kablovima
duzine manje od 10 m mogu se upotrebljavati isklju¢ivo u
unutarnjim prostorijama za pumpanje vode iz preplavljenih
podruma.

Zbog toga se prilikom nabavke mora voditi raGuna na duljinu i
tip kabla.

Topljivi osigurac

Unutar elektromotora je montirana sonda, koja automatski
isklju€uje pumpu prilikom prekoracenja odredene temperature
i ponovo ga uklju€uje poslije hladenja crpke. To znatno
produzava radni vijek crpke i sprie€ava toplotno ostecenje
elektromotora.



I Postupak:

Likvidacija

Pumpa se stavlja u rad stavljanjem utikaca priklju€nog kabla u
odgovarajucu uti¢nicu i stavljanjem plovka u radni polozaj
(vidi ova uputstva). Ukoliko se pumpa dize ili prevozi, isto se
obavlja pomoéu montiranog rukohvata, nikad pomocu
priklju¢nog kabla. Ukoliko se pumpa uranja i kada je to
neophodno, mora se koristiti uze, lanac i sli¢no, a isti se
pricvrste na rukovat.

Prilikom upotrebe na barovitom tlu ili kvarcnom pijesku
neophodno je zavjesiti pumpu uzetom, lancem ili postaviti je
na dovoljno Siroku plo€u, da bi mogla ista raditi uronjena u
vodi. Pijesak odnosno drugi abrazivni materijali smanjuju
radni vijek hidrauli¢nih dijelova i brtvila pumpe pa je potrebno
izbjegavati kontakt pumpe s ovim materijalima. Na mrazu se
pumpa mora izvaditi iz tekuéine. Pumpa nikad ne smije biti
izloZzena opasnosti od zamrzavanja. Uredaj ispraznite i
Cuvajte na mjestu zastiCenom protiv zamrzavanja.

Upozorenje! Vazna informacija za korisnika
Preporucljivo je uranjati odnosno potapati pumpu u vodu
u kosom polozaju. Tako ¢ete ispustiti vazduh iz
unutrasnjosti pumpe pa ¢e ista odmah crpiti tekucéinu.
Poslije toga mozete uredaj opet podesiti ravno.

Upozorenje! Vazna informacija za korisnika
Da bi se osigurao dugotrajan vijek brtvljenja pumpe,
preporu¢ujemo crpku u redovitim intervalima ispirati
cistom vodom.

Automatski plovak

Plovak pusta pumpu automatski u rad, ako se podigne,
odnosno padne razina teku¢ine. Kada se kabel plovka
produzuje, odnosno skracuje, s time da se polazi od njegove
potporne tocke, isti uklju€uje ili iskljucuje crpku zbog trazene
minimalne ili maksimalne visine. Kabel plovka je pri¢vr§¢en na
drSku pumpe pomocu odgovarajuceg tlacnog elementa za
fiksiranje. Provjerite, da li se plovak slobodno krece, dok je
uredaj u radu. Poslije upotrebe pumpe u jako prljavoj vodi
mora se ista poslije zavrSetka rada dobro isprati i ocistiti
Cistom vodom. Visine ukljuivanja i isklju€ivanja mogu biti
razliCite.

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuc¢istu na uredaju i
na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedina¢nih ideograma
¢ete nadi u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Preporuke prije koriStenja

Prije koritenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane struénjaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu Koristiti samo osobe koje su napunile 16 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovarajucu pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za kori$tenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Tehnicki podaci:

Toplinski osiguraé/motorni osiguraé

Podvodna pumpa je opremljena toplotnim osiguracéem
motora. Kada se motor pregrijava, motorni osigurac
automatski iskljuCuje pumpu. Vrijeme neophodno za hladenje
je 25 minuta, poslije se pumpa ponovo automatski ukljucuje.
Ukoliko je doSlo do aktiviranja prekida¢a motora, neophodno
je utvrditi i otkloniti kvar (vidi ,Utvrdivanje kvarova®). Ovdje
navedeni podaci ne mogu se upotrebljavati za popravak
,samovoljno®, jer zahtijevaju specifi¢na stru¢na znanja. U
slu€aju eventualnih greSaka obratite se stru¢nom servisu.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Sekundarna opasnost elektriénog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne | Prekida¢ prekostrujne
kontakt sa struje za$ctite FI
dijelovima
pod
naponom
Neposredan | Udar elektricne | Prekida¢ prekostrujne
dodir sa el. struje zasctite Fl
strujom. posredstvom

medija
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GT 2500
Priklju¢ak 230 V~50Hz
Snaga motora 250 W/P1
Tip prekostrujne zastite: IPX8
Maks. transportirana koli¢ina: | 5.000 I/h
Najvisa transportna visina: 6m
Maks. dubina potapanja: 5m
Maks. temperatura: 35°C
Cijevna spojka 1-1%"
Dmax/zrn. 5mm
Tezina: 4,1 kg
Kataloski broj: 94613

Nacin transporta i skladiStenja

A Prilikom skladistenja crpke tijekom zimskog razdoblja
potrebno je osigurati da se unutar crpke ne nalazi voda, u
protivnom moze doci do ostecenja pumpe.

Bezbjednosna uputstva za prvo stavljanje u rad

A Upozorenje: Pumpa ne smije raditi prazna.

Korisnik odgovara za bezbjednost ostalih lica prilikom
upotrebe pumpe (rezervoari za vodu itd.).

Prikljucujte samo na mrezu preko bezbednog prekidaca
za zastitu od variranja struje (FI)!

Prije pustanja pumpe mora stru¢no osposobljen elektricar
provijeriti da li su poduzete sve mjere bezbjednosti.

Uredaj se pusta priklju¢enjem utikaca u uti¢nicu.

Provjerite napetost. Podaci na tipskoj etiketi moraju

odgovarati parametrima elektricne mreze.

Ako se pumpa upotrebljava u ribnjacima, bunarima itd. ili u
pripadaju¢im vodarnama, u svakom slu€aju se moraju postivati
standardi vazeci za upotrebu pumpi u odredenoj zemlji.
ElektriCne uredaje, koji se upotrebljavaju u vanjskoj sredini (npr.
u ribnjacima itd.), moraju biti opremljeni gumenim elektriénim
kablom tip HO7RN-F, u skladu sa propisima DIN 57282 i DIN
57245.



(Problem): Nedovoljna koli¢ina pumpane vode

AAko je pumpa ukljuéena, u vodu ne smiju ulaziti (Uzrok):

osobe ili zivotinje (npr. bazeni, podrumi itd.).
Temperatura pumpanog medija ne smije prekoraditi + 35
°C. Temperatura pumpanog medija ne smije prekoraditi +35
°C. Ako se koristi produzni kabel, mora biti iskljucivo od 4
gume, tip HO7RNF, prema normi DIN 57282 ili DIN 57245.

1. Onecisceni usisni ko$
2. Brz pad razine vode
3. Maksimalna transportna visina je
premasena
. Zlom u transportnom vodu
(Nacin otklanjanja kvara):
é 1.  Ocistiti usisni koS.
Uredaj, koji je prikljuéen a elektriénu mrezu, 2. Obezbjedite dovoljan dotok

nikad ne podizite odnosno ne nosite za kabao. (slika E) 3. El:?:ontroliéite duljinu transportnog

Prilikom rada se pobrinite da uti¢nica za dovod elektri¢ne 4. Provjerite transportni cjevovod

struje u crpku bude udaljena od vode i vlage te da bude

utidnica na odgovarajuéi nagin zasticena od djelovanja (Problem): Toplinsko osjetilo iskljucuje pumpu
vlage. (Uzrok): 1 Oneciéeni usisni ko
- . - . _ . Onetiséeni usisni ko3
Erlée Isft/ﬁylj?.rﬂa pumvrtJe'u rgd provjerite, ako nisu elektricni 2. Previge visoka temperatura vode
abel il uticnice ostecent. 3. Pumpa neprekidno radi na

maksimalnom tlaku.

Prije otvaranja ili ¢iS¢enja pumpe, uvijek izvucite utika¢ iz (Nagin otklanjanja kvara):

uticnice. 1. Usisni ko3 odistite i ostavite da se
pumpa ohladi.
Uputstva korak po korak | 2. Smanijite temperaturu vode
3. Cesée koristite pauze

e Crijevo za pumpanje vode priklju¢ite na odgovarajuci izlaz

pumpe (vidi Montaza i prvo pustanje u rad).

Pregledi i odrzavanje

e UzZe, lanaci sli¢no pricvrstite za rukovat pumpe i stavite

na pravilno mjesto. Osim dolje navedenih slu¢ajeva neophodno je poslati pumpu

e Pumpu smjestite, odnosno stavite ,ukoso” (sl. D) u na adresu klijentskog servisa. Pijesak i drugi abrazivni
pumpani medij. Provjerite da li je sklopka plovka u materijali uzrokuju prijevremeno tro$enje i smanjuju radni
radnom polozaju. kapacitet pumpe. Poprave elektriénih dijelova pumpe smije

e Pumpu prikljuite u el. mrezu. vrsiti iskljucivo klijentski servis (to vazi i za elektri¢ni kabel i

plovak). Uronjive pumpe za mulj se prakticno ne moraju

*  Poslije zavrSetka rada isperite pumpu Cistom vodom. odrzavati Lezajevi su samopodmazivajuéi. Neophodno je

samo ponekad ocistiti podloske filtera, nikakvo drugo
Pozicije sklopke plovka (sl. B + C) | odrazavanje nije potrebno. Uvijek upotrebljavajte samo

originalne dijelove.
Uklopna, odnosno isklopna tacka pumpe moze se
postavljati na razli¢itim pozicijama sklopke plovka. Na slici
B Kabel plovka bez izmjene uévrséivanja, sa potpunim
polumjerom sklapanja. Broj ,1“ je tada radna pozicija, broj
,0" iskljuéna pozicija.

Da bi se osigurao dugotrajan vijek brtvljenja
pumpe, preporuc¢ujemo crpku u redovitim intervalima
ispirati cistom vodom.

Zahvaljujuci pripadaju¢om uévrscivanju kabla plovka, koje je

Bezbjednosna uputstva za tehnicke preglede i odrzavanje

moguce na rukohvatu pumpe, uklopni polumjer se kod
nedostatka mjesta ili kod pripadajucée regulacije nivoa moze
smanijiti. Broj 1 na slici C je ovdje takoder radna pozicija,
broj 0 iskljuéna pozicija.

Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja pumpe uvijek je
iskljucite iz el. kruga (izvucite utika¢ iz uti€nice) i uvjerite se da
se pumpa ne moze ukljuciti. Samo redovito odrzavan uredaj
moze biti dobar pomoc¢nik pri radu. Nedovoljno odrzavanje i

| Kvarovi — uzroci — otklanjanje kvarova | njega mogu uzrokovati nepredvidive nezgode i ozljede.
(Problem): Motor se ne pali. | Plan kontrola i odrzavanja
(Uzrok):
1. Nema napona u mrezi — - -
2. Blokada kotada pumpe Vremenski interval | Opis dOdtn.r?stall
3. Sklopka plovka u isklju&noj poziciji S S — etall
(Nagin otklanjanja kvara): prema potrebi Ocistiti i ispirati

1. Provjerite napetost.
2. Pregledajte kota¢ pumpe zbog
stranih predmeta.
3. Prekontrolirajte razinu vode
(slika B/C)

(Problem): Pumpa ne usise

(Uzrok):
1. Tijelo pumpe bez vode
2. PreviSe mala razina vode
3. Zacepljeni kota€ pumpe

(Nacin otklanjanja kvara):
1.  Oslobodite zracne mjehurice (sl. D)
2. Isklju¢ite pumpu, razina vode se
mora podici.
3. Uklonite uzrok zacepljenja.
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ORIGINAL-KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerédte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovidd pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, strdca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpeénost a hygienu. V pfipadé zmény
pfistroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az éltalunk forgalomba
keril6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabélyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen,
a veliink valé konzultacié nélkil végzett véaltozasok esetén,
ajelen nyilatkozat érvényességét veszti.

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm cd@ conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiend. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

OEKNAPALINA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa [eKnapvpame HUWE, Ye KoHUenuuATa W
KOHCTPYKLMATA Ha A0NYNOCOUYEHUTE YPEAN B U3MbIIHEHUS,
KOWTO MyCKame B O6pbLLEHVE, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBaHWUA HA WMHCTpyKuuuTe Ha EC 3a GesomacHoCT u
XWrneHa. B ciydyai Ha u3meHeHue Ha ypefa, KOeTo He e
6MN0 KOHCYNTUPAHO C Hac, Tasw geknapauus ryéu ceosTa
BaJIMAHOCT.

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywaé w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdigiimiiz
modellerin tasarim ve yapilari itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB y&netmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.
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Artikelnummer / Bezeichnung der Geridte

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pistrojti | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3aneka Ne.
/ O6o3HaueHwe Ha ypepuTte | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#94613 / GT 2500
# /
# /
# /
# /

Einschlagige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elSirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTH/ Hapefou Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

2006/95/EC 2004/108/EC

[ ]2009/105/EC [ ]1907/2006/EC
2011/65/ECROHS | _]2009/142/EC
[ ]sorese/eec (PPE) [ ]1935/2004/EC
[ ]2006/42/EC

|:|Annex v
Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: guaranteed Lya dB (A)

[ ]o7/e8/EC_
Emission No.:

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Haszndlt harmonizélt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | M3non3saHy XapmoHwu3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2003+A1+A2

EN 62233:2008

ZEK 01.4-08/11.11

EN 55014-1:2006+A1

EN 55014-2:1997+A1+A2

EN 61000-3-3:2008

EN 61000-3-2:2006+A1+A2
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